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KIRISH

Jahon tilshunosligida olam manzarasining tilda aks etish darajasini o‘rganish xalqning yashash xududi va sharoiti, turmush tarzi, mental xususiyatlari, milliy xarakter kabi tushunchalarni tahlil qilish, xalq madaniy taraqqiyot darajasining voqelanishi, etnomadaniy etika tamoyillari, og‘zaki manbalardagi madaniyatni ifodalovchi belgilarni ajratish, ijtimoiy munosabatlar, xalqlar orasidagi muloqot ko‘rinishlari hamda muomalaning axloqiy-madaniy me’yorlarini atroflicha tahlil qilishni taqozo etadi. 
Dunyo lingvistikasida etnik madaniyat shakllanishi va rivojlanish xususiyatlarini ifodalovchi til birliklarining etnolingvistik xususiyatlarini aniqlash, til va madaniyatning o‘zaro aloqasi hamda ta’siri bilan bog‘liq jarayonlarini ochib berish dolzarb masalalardan hisoblanadi. Globallashuv davrida barcha sohalarda umumiy xarakterdagi muammolarning yuzaga kelish, madaniyatlarining uyg‘unlashish hollari namoyon bo‘lmoqda. Bugungi kunda qardosh va qardosh bo‘lmagan tillarga qiziqish, boshqa xalqlar madaniyati, urf-odat, an’analarining tilga ta’sirini asoslash, paremiologik birliklarning kognitiv va lingvokulturologik xususiyatlarini aniqlash kabi ustuvor yo‘nalishlarda tadqiqotlar olib borilmoqda. 
Mustaqillik davri o‘zbek tilshunosligida antropotsentrik paradigmaning shakllanishi psixolingvistika, pragmalingvistika, kognitiv tilshunoslik kabi yo‘nalishlar qatorida lingvokulturologiya masalalarini o‘rganish, sohaning predmet va vazifalari, metodlari va tushunchaviy-terminologik apparatini o‘zlashtirish, til birliklarida madaniy jihatlarning aks etishini aniqlash, o‘zbek tilidagi paremiologik birliklarni til va madaniyat munosabati nuqtai nazaridan tadqiq qilishda muhim ahamiyat kasb etmoqda. 
O’zbek tilshunosligida keyingi yillardagina til va madaniyat munosabati, til tizimidagi milliy o‘ziga xos elementlar tadqiqiga bag‘ishlangan ishlar yuzaga kelmoqda,   lingvokulturologik tadqiqotlar, lug‘atlar yaratilmoqda. 
Ammo mavjud tadqiqotlarda zoonim komponentli o‘zbek va ingliz  maqollari lingvokulturologik aspektda o‘rganilmagan. Zoonimlarning nomlanishida, belgi-xususiyatlari ifodasida turli xalqlarning mushtarak, ayni paytda hududiy va mental xususiyatlari hamda madaniy munosabatlari bilan belgilanuvchi farqli jihatlari ochib berilmagan. 
Shu ma’noda zoonim komponentli maqollarni tavsiflash va tasniflash xalq dunyoqarashi hamda qadriyatlarini, milliy tilning mental xususiyatlarini o‘rganishda muhimdir.
Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Dunyo tilshunosligining diqqat markazida bo‘lgan masalalardan biri til va madaniyat munosabati, til tizimidagi milliy o‘ziga xos elementlar tadqiqiga bag‘ishlangan ishlardir. Xorijlik olimlar V.V.Maslova, S.E.Nikitina, F.A.Vejbitskaya, V.N.Teliya, E.V.Babayeva, L.E.Vilms, V.V. Vorobev, N.F.Alefirenko, V.M.Shaklein, Z.K.Sabitova, I.A.Murzinova, O.Bicher[footnoteRef:1], kabilarning ilmiy ishlarida lingvokulturologiyaning shakllanish bosqichlari, lisoniy-madaniy tadqiqot usuli, konsept tushunchasi, dunyoning lisoniy manzarasi kabi masalalar yoritilgan. [1:  Maslova  V.V.   Lingvokulturologiya  v sisteme gumanitarnogo znaniya / Kritika i semiotika. –M.: Akademiya, 1987. – 284 s.; Nikitina  S.E. Ustanaya narodnaya kultura i yazikovoe soznanie. – M.: Nauka, 1993. – 189 s.; Vejbitskaya  A.F. Yazik. Kultura. Poznanie / per. s angl., otv. red. M.A. Krongauz, vstup. st. E.V. Paduchevoy. – M.: Russkie slovari, 1996. – 416 s.; Teliya V.N. Russkaya frzaeologiya. semanticheskiy, pragmaticheskiy i lingvokulturologicheskiy aspekti. – M.: «Yaziki russkoy kulturi», 1996. – 288 s.; Babayeva  E.V. Kulturno-yazikovie xarakteristiki otnosheniya k sobstvennosti (na materiali nemeskogo i russkogo yazikov): Diss. kand. filol. nauk. – Volgograd, 1997. – 207 s.; Vilms L.E. Lingvokulturologicheskaya spetsifika ponyatiya “lyubov” (na materiale nemetskogo i russkogo yazikov): Diss. kand. filol. nauk. – Volgograd, 1997. – 212 s.; Vorobev V.V. Lingvokulturologiya. M.: Izdatelstvo Rossiyskogo universiteta drujbi narodov, 2006. – 112 s.; Alifirenko N.F. Lingvokulturologiya. Sennosto-smislovoe prostranstvo yazika: uchebnoe posobie» M.: Flinta, Nauka; 2010 –  240 b.; Shaklein V.M. Lingvokulturologiya: traditsii i innovatsii [Elektronniy resurs]: monografiya/ Moskva.: Flinta, 2012.–301s.; Sabitova Z.K. Lingvokulturologiya: Uchebnik. – M.: Flinta, 2013. – 524 s.; Murzinova  I.A. Emblematichnost obraznix xarakteristik lingvokulturnogo tipaja «britanskaya koroleva» v yazikovom soznanii nositeley britanskoy lingvokulturi // Vestnik TGPU (TSPU Bulletin). 2013. – №10. – S.138.; Bicher O. Russkie poslovitsi i pogovorki s komponentom-zoonim (na fone turetskogo yazika): Diss. kand. filol. nate. –  Smolensk, 2015. – 145 s. ] 

Turkiy xalqlarda zoonimlarni lingvistik nuqtai nazardan tadqiq etish tarixi «Devonu lug‘otit turk» asariga borib taqaladi. Lug‘atda xalq og‘zaki ijodiga oid 300 dan ortiq she’riy parchalar, 291 ta maqol va matal  keltirilgan[footnoteRef:2]. [2: Abduraxmonov G. “Devonu lug’otit turk” asarining o’rganilish tarixidan.// O’zbek tili va adabiyoti. 2009, 6-son. B.49 ] 

Oʻzbek tilshunosligida lingvokulturologiya masalalariga bag‘ishlangan ilk tadqiqotlar N.M.Mahmudov, Sh.Safarov, D.S.Xudoyberganova, Sh.Usmonova, Sh.T.Maxmaraimova, M.Saidova, U.Qo‘ziyev, D.A.Tosheva[footnoteRef:3] kabi olimlar tomonidan olib borilgan. [3: Mahmudov N. M. Tilning mukammal tadqiqi yo’nalisharini izlab  // O’zbek tili va adabiyoti. – Toshkent. 2012. № 5.– B.3–16; Safarov Sh. Semantika. – Toshkent: “O’zbekiston milliy ensiklopediyasi” Davlat ilmiy nashriyoti, 2013. – 341 b.; Mahmudov N.M. Olamning lisoniy manzarasi va so’z o’zlashtirish // O’zbek tili va adabiyoti. – Toshkent, 2015. №3. – v. 3-12.; Xudoyberganova D.S. O’zbek tilidagi badiiy matnlarning antroposentrik talqini: Filol.fanlari d-ri. diss. – Toshkent, 2015. – 240 b.; Xudoyberganova  D.S. Lingvokulturologiya terminlarining qisqacha izohli lug’ati. – Toshkent: “Turon zamin ziyo”, 2015.– 42.; Usmonova Sh. Lingvokulturologiya fanidan ma’ruzalar kursi. – Toshkent: Universitet, 2014.– 111 b.; Usmonova Sh.Tarjimaning lingvomadaniy aspektlari. – Toshkent: Toshkent davlat sharqshunoslik instituti, 2015. – 192 b.; Maxmaraimova Sh.M. Lingvokulturologiya [matn] o’quv qo’llanmasi.Toshkent: Cho’lpon nomidagi NMIU, 2017. – 164 b.; Saidova M., Qo’ziyev U.“Lingvokulturologiya” Uslubiy qo’llanma. Namangan. “Kamalak”, 2017. – 127 b.; Tosheva D.A. Zoonim komponentli maqollarning lingvokulturologik xususiyatlari: Filol. Fanlari falsafa d-ri. diss. – Toshkent, 2017. – 151 b. ] 

Ingliz tilshunosligida esa M.Birem, B.Gribkova, H. Starki, A.P.Kovi[footnoteRef:4] kabi olimlarning ilmiy ishlarida lingvokulturologiyaning shakllanish bosqichlari, lisoniy-madaniy tadqiqot usuli, konsept tushunchasi, dunyoning lisoniy manzarasi kabi lingvokulturologiyaning turli masalalariga bag‘ishlangan ilmiy-tadqiqot ishlar olib borilgan.  [4:  Michael B., Bella G., Hugh S. Developing the intercultural dimension in language teaching. A practical introduction for teachers. Council of Europe, Strasbourg, 2002. – 42 p.; Cowie A. P.  Phraseology: Theory, Analysis, and Applications. USA, Oxford University Press, 2012. – 272 p.] 

Zoonimlar, zoonim komponentli matnlarning lingvistik xususiyatlari D.X.Bazarova, X.A.Saidova, D.Metyakubov, B.B.Abdushukurov, N.R.Nishonova, B.Zaripov, B.M.Jurayeva, D.M.Yuldasheva, G.E.Hakimova, A.J.Omonturdiyev, Sh.Noraliyeva kabi olimlar tomonidan o‘rganilgan[footnoteRef:5]. Mazkur olimlarning ishlarida turkiy yozma manbalar tilidagi zoonimlar, zoologik atamalarning shakllanish bosqichlari, maqollarning til tizimida tutgan o‘rni, semantikuslubiy xususiyatlari, zoonimlarning ma’no ko‘chimlari, badiiy san’at turlarini hosil qilishdagi, inson xarakterini ifodalashdagi ahamiyati, “hayvon” arxisemali leksemalar maydonining mazmuniy tahlili, o‘zbek folklorida bo‘ri obrazining mifologik talqini, shaxs tavsifida hayvon nomlaridan foydalanish, badiiy matnlarning antropotsentrik talqini, o‘zbek bolalar folklori tilida zoonimlar, zoonim komponentli frazeologik birliklarning strukturaviy va semantik xususiyatlari singari masalalar tahlil qilingan.  [5:  'Bazarova D.X. Istoriya formirovaniya i  razvitie zoologicheskoy terminologii uzbekskogo yazika. - Tashkent: Fan. 1978. - s. 222.; Saidova H.A. O’zbek tilida hayvon nomlarining shaxs tavsifi vazifasida qo’llanilishi: Filol.fanlari nomzodi.... diss. - Buxoro, 1995. - 178 b.; Metyakubov D. Xarakteristika cheloveka zoonimami v raznosistemnix yazikax: na materiali angliskogo I uzbekskogo yazikov: Diss. ... kand. filol. nauk. – Tashkent . 1996. - 173 s.; Abdushukurov B.B. XI-XIV asr turkey yozma manbalar tilidagi zoonimlar: Filol. Fanlari nomzodi.... diss. - Toshkent, 1998. - 207 b.; Nishonova N.R. O’zbek tilida “hayvon” arxisemali leksemalar maydonining mazmuniy tahlili: Filol. Fanlari nomzodi.... diss. - Toshkent, 2000. - 120 б.; Zaripov B. Zoonimlarning badiiy san’at turlarini xosil qilishdagi ishtiroki (Alisher Navoiy asarlari asosida): Filol. Fanlari nomzodi.... diss. - Toshkent, 2002. — 128 b.; Jurayeva B. Maqolning yondosh hodisalarga munosabati va ma’noviy xususiyatlari. - Toshkent: Fan, 2007. - 66 b.; Yuldasheva D.M. O’zbek bolalar folklori tilida zoonimlar: Filol. fanlari nomzodi .... diss. - Toshkent, 2007. - 124 b.; Xakimova G.E. Zoonim komponentli frazeologik birliklarning strukturaviy va semantic xususiyatlari  (ingliz tili materiallari asosida ): Filol. fanlari nomzodi.... diss. -Toshkent, 2008. - 145 b.; Omonturdiyev A.J. Professional nutq evfemikasi (chorvadorlar nutqi misolida): Filol fanlari d-ri ... diss. - Toshkent, 2009. - 252 b.; Noraliyeva Sh.. O’zbek folklorida bo’ri obrazining mifologik asoslari va badiiy talqini. - Toshkent: Alibaba-servis, 2013. - 115 b.] 

Bugungi kunga qadar olib borilgan tadqiqotlarda zoonim komponentli o‘zbek maqollarining lingvokulturologik aspektda maxsus tadqiq etilmaganligi ushbu tadqiqot mavzusining monografik planda o‘rganilishini taqozo etadi.
Tadqiqotning maqsadi zoonim komponentli maqollarni lingvokulturologiya nuqtai nazaridan tahlil qilish, semantikasini yoritish, xalq madaniyati, qadriyatlari, urf-odat, an’analari, ijtimoiy munosabatlariga doir konseptlarni aniqlash. 
Tadqiqotning vazifalari:
Paremiologik birliklarni chuqur o‘rgangan holda tadqiqotning nazariy asosini aniqlash;
zoonim komponentli maqollarni lingvokulturologik konseptga ko‘ra tasniflash, ularni o‘xshash hamda farqli sememalar asosida guruhlash;
zoonim komponentli maqollarning semantik taraqqiyotini belgilash, milliy qadriyat va mental xususiyatlarni ifodalash nuqtai nazaridan ularga baho berish.
O‘zbek va ingliz tillaridagi zoonim komponentli maqollarni statistik jihatdan o‘rganish.
Tadqiqotning obyekti sifatida o‘zbek va ingliz tillaridagi zoonim komponentli maqollar tanlangan. 
Tadqiqotning predmeti zoonim komponentli maqollarning madaniy xususiyatlarini ifodalash darajasini o‘rganishni tashkil etadi.
 Tadqiqotning usullari. Tadqiqot mavzusini yoritishda analiz, sintez, chog‘ishtirma, semantik, tavsifiy hamda statistik tahlil usullaridan foydalanildi.
Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat: 
Paremiologik birliklarni tahlili asosida tadqiqotning nazariy asosi aniqlangan, ushbu birliklarning lisoniy-madaniy maqomiga aniqlik kiritilgan; 
zoonim komponentli o‘zbek va ingliz  maqollarining semantik va lingvokulturologik xususiyatlari aniqlangan, konseptual guruhlari belgilangan;
zoonimlarning maqollarda til va madaniyat munosabatlarini aks ettiruvchi birliklar sifatida ma’lumot berishi ochib berilgan;
O’zbek va ingliz tillaridagi zoonim komponentli maqollar statistik jihatdan o‘rganilgan.
Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyatidan oliy ta’lim tizimida “Lingvokulturologiya”, “Leksikologiya”, “Qiyosiy tipologiya” fanlaridan darslik va o‘quv qo‘llanmalarini yaratishda, ushbu fanlardan nazariy va amaliy mashg‘ulotlar olib borishda, magistratura bosqichida “Lingvistik tadqiqot metodlari”, “Zamonaviy tilshunoslikning dolzarb muammolari” kabi yo‘nalishlarda maxsus kurslarni tashkil etishda foydalanish mumkin.
Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning umumiy hajmi 84 sahifani tashkil etadi.




             











 
  I BOB. ZAMONAVIY LINGVISTIKADA PAREMALARNI  O‘RGANISHNING NAZARIY ASOSLARI
1.1-§. Paremiologik birliklar lingvistik tadqiqot obyekti sifatida

Maqollar til materiallaridangina muhrlangan birlik emas, balki u millat dunyoqarashini beqiyos qudratini namoyon etuvchi xazina hamdir. Bu esa nutqning ko‘rki sifatida keng qo‘llanib kelinayotgan  maqollarni yanada chuqurroq o‘rganishga undaydi. Xalq maqollari oddiy hikmatli so‘z bo‘lib qolmasdan, unda xalqning qarashlari o‘z aksini topishi –  bu aksioma. Har qanday hikmatli so‘z maqol bo‘la olmaydi. Xalqning hayot tajribalaridan, tafakkuridan hamda hayot haqiqatiga muvofiq keluvchi, yillar, asrlar, zamonlar osha yashab, xalq ongining qaymog‘iga aylangan fikrgina maqol bo‘la oladi. Xalq maqollari xalqning madaniyatini tilida aks ettiruvchi ramzdir. 
O’zbek olimasi B.Jo‘rayeva “O‘zbek xalq maqollarining qisqacha sinonimik lug‘ati”ning kirish qismida shunday deydi: “Xalq tafakkuri durdonasi hisoblanmish maqollar nafaqat xalq hayoti, qarashini ifodalashi bilan qadrli, balki kundalik turmushimizda nutqimizni boyituvchi vositalardan biri hamdir”[footnoteRef:6]. O’zbek olimlari T.Mirzayev, B.Sarimsoqovlar “O’zbek xalq maqollari” nomli to‘plamida “har bir kishining nutqida 800 tagacha maqol borligini, biroq so‘ralganda 800 ta maqolni ketma-ket yoddan aytib berolmasligimiz mumkinligini ta’kidlashadi. Ammo faoliyatimiz davomida ularni turli munosabatlarda nutqimizda ko‘p qo‘llashimizni” qayd etishgan[footnoteRef:7]. [6:  O‘zbek xalq maqollarining qisqacha izoxli lug‘ati. Tuzuvchi: Jo‘rayeva B.M.  Toshkent: “Fan”, 2006. – B.4.]  [7:  O‘zbek xalq maqollari:[2tomlik]/[Mas’ul muharrirlar: Mirzayev T., Sarimsoqov B.] 1-tom. – Toshkent: “Fan”, 1987. –  B.40.] 

O‘zbek paremiologik fondi bir necha o‘n minglab paremalarni o‘z ichiga oladi. Ular lingvistikaning paremiologiya sohasida tadqiq etiladi. Bu haqda tilshunos olim N.Uluqov “Tilshunoslik nazariyasi” nomli o‘quv qo‘llanmasida quyidagicha izohlaydi: “paremiologiya tilshunoslikning bo‘limlaridan biri bo‘lib, tildagi barqaror birikmalar maqol, matal va aforizmlar (hikmatli so‘zlar)ni o‘rganadi” [footnoteRef:8] .                                [8:  Uluqov N.Tilshunoslik nazariyasi.O’quv qo’llanma. – Toshkent: ‘‘Barkamol fayz media’’, 2016. – b.12.] 

	“Qomus info onlayn ensiklopediyasi”da paremiologiya quyidagi so‘zlardan kelib chiqqanligi (yun. paroimia –  hikmatli so‘z, zarbulmasal va logos – ta’limot)  ko‘rsatib berilgan.      
1) ma’lum bir tildagi avloddan avlodga og‘zaki shaklda ko‘chib yuruvchi, ixcham va sodda, qisqa va mazmundor, mantiqiy umumlashma sifatida paydo bo‘lgan maqol, matal, aforizm kabi hikmatli iboralarni – paremalarni o‘rganadigan fan sohasi;
2) muayyan tilda mavjud bo‘lgan maqol, matal, aforizm kabi hikmatli iboralar – paremalar tizimidir[footnoteRef:9].  [9:  https://qomus.info ] 

Paremalar ajdodlardan avlodlarga faqat og‘zaki holdagina o‘tib kelganligi, xalq og‘zaki ijodining maxsuli bo‘lganligi uchun adabiyotshunoslikning o‘rganish obyekti ham hisoblanadi. Sababi  paremalarning aksariyati ko‘pincha she’riy shaklga o‘xshaydi va ularda o‘xshatish, antiteza, anafora, alliteratsiya, kinoya, piching kabi bir qancha tasviriy vositalar qo‘llanadi. Shu bilan birga paremalar so‘zlardan tuzilib, ma’lum bir fikrni ifodalovchi gaplardan iborat bo‘lgani uchun tilshunoslikning ham o‘rganish obyektidir. Paremiologiya ana shu ikki jihatni o‘zida birlashtiradi. 
Paremalarning kelib chiqishi, tarixan rivojlanishi va ma’no xususiyatlarini o‘rganuvchi paremiologiya bo‘limi frazeologiya bilan chambarchas bog‘liq. Paremiologiya tilda mavjud bo‘lgan turli xil iboralarni o‘rganadi, frazeologiya esa uning bir qismi sifatida faqat ko‘chma ma’noli turg‘un birikmalarni o‘rganadi. Shu jihatdan ular o‘zaro farqlanadi, o‘rganish ob’ektining birligi, ya’ni bir necha so‘zdan tashkil topgan turg‘un, barqaror birikmalarni tekshirish ular o‘rtasidagi o‘xshash, umumiy tomoni hisoblanadi[footnoteRef:10]. [10:  https://qomus.info/encyclopedia/cat-p/paremiologiya-uz/  ] 

             Ta’kidlash lozimki, paremalarni o‘rganish, ularni tadqiq qilish xalqning turmush tarzi, mafkurasini, mentalitetini anglashga yordam beradi. Ularda ifoda etilgan mazmun o‘quvchining ma’rifatini yuksaltiradi. Z. Masharipova “O’zbek xalq og‘zaki ijodi” nomli o‘quv qo‘llanmasida “O’zbek xalq maqollari mukammal badiiy ijod namunasi sifatida folklorshunos va adabiyotshunoslar tomonidan o‘rganilayapti. Zero, miloddan avvalgi IV asrlarda yashagan yunon mutafakkiri Aristotel xalq hikmatlarini yuksak baholar ekan, “barcha kishilarning kuchi ovqatdandir, aqlning kuchi esa hikmatdandir”, – deydi. 
Bundan o‘n asr muqaddam yashagan donishmandlardan biri Unsur al Maoliy Kaykovus esa “Qobusnoma” asarida shunday deydi: “Ey farzand, umidim shuki, sen shu pandlarni qabul qilgaysen. Bu bilan men otalik vazifasini bajo keltirgan bo‘lurman. Bilgilki, xalqning rasmi-odati shundayki, yugurib-yelib, qidirib-axtarib, dunyodan biror narsa hosil qiladilar va bu topgan narsalarini o‘zlarining yaxshi ko‘rgan kishilariga qoldirib ketadilar”[footnoteRef:11]. [11:   Masharipova Z. O’zbek xalq og’zaki ijodi (o’quv qo’llanma). – Toshkent: “Fan”,  2007. – B.29-30.] 

Paremalarni to‘plash, ularni o‘rganish  bilan qomusiy olimlarimiz ham shug‘ullanishgan. Jumladan, Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk” asarida ham buni ko‘rish mumkin. Ushbu asarda 291 ta maqol va matallar keltirilgan. Gulxaniyning “Zarbulmasal”i ham paremalar asosida bayon qilingan. 
 “O’zbek tilining izohli lug‘ati”da qayd etilishicha, “parema” va “paremiya” atamalari maqol, matal, aforizm ma’nolarida ishlatiluvchi sinonimik, ma’nodosh leksema hisoblanadi[footnoteRef:12]. Shunga ko‘ra tadqiqotimizda parema termini keng foydalanildi. Biz tomonimizdan tadqiqotimizda parema termini  maqol ma’nosida qo‘llanildi. [12:  O’zbek tilining izoxli lug’ati. – Toshkent, O’zbekiston milliy ensiklopediyasi. //  www.ziyouz.com  kutubxonasi. B. 26.] 

Ingliz tilining mashhur “Encyclopedia Freye Dictionary Online” lug‘atida berilishicha: Paremiologiya (yunoncha παροιμία paroimía, “maqol” – maqollarni to‘plovchi, o‘rganuvchi lingvistikaning bo‘limidir[footnoteRef:13].  [13:  https://encyclopedia.thefreedictionary.com/Paremiology] 

Ta’kidlash kerak, XX asrga kelib paremiologik birliklarni ustida lingvistik tadqiqotlar olib borish jadallashdi, ya’ni olimlar paremiologik birliklarning to‘plamlarini yaratish, yangi materiallar yig‘ish va uni oldingisi bilan solishtirish, paremalarning strukturasi, paydo bo‘lish tarixi, evolyutsiyasi va ularning xalq mentaliteti bilan bog‘liq tomonlarini o‘rganib boshlashdi. O’zbek olimlari T.Mirzayev, B.Sarimsoqovlar tomonidan  yaratilgan ikki jilddan iborat “O’zbek xalq maqollari” (1987[footnoteRef:14], 1988[footnoteRef:15]) va ingliz olimlari Wolfgang Mieder (1992)[footnoteRef:16], John Simpson and Jennifer Speake (1998)[footnoteRef:17]larning to‘plam va lug‘atlari shular jumlasidandir.  [14:  O’zbek xalq maqollari: [2 tomlik]. Mas’ul muharrirlar: T.Mirzayev, B.Sarimsoqov.Tom 1.– Toshkent, “Fan”, 1987. – 368 b.]  [15:  : O’zbek xalq maqollari: [2 tomlik]. Mas’ul muharrirlar: T.Mirzayev, B.Sarimsoqov.Tom 2.– Toshkent, “Fan”, 1988. – 372 b.]  [16:  A Dictionary of American Proverbs Wolfgang Mieder first published, Oxford University Press, 1992. – P. 710]  [17:  The Oxford Concise Dictionary of Proverbs. John Simpson and Jennifer Speake. Third Edition, Oxford University Press, 1998 – P. 364.] 

Jahon tilshunoslari paremalarning tadqiqida asosiy e’tiborni turli tillardagi paremalarning qiyosiga qaratishadi.   Jumladan, Z.A. Biktagirovaning “Концепт “Семья” в паремиологии английского, турецкого и татарского языков” nomli dissertatsiyasida maqollarning  lingvistik  statusi  aniqlanib, ularning matal va aforizmdan farqli tomonlari ochib berilgan, paremalarning lingvokulturologik va kognitiv holatlari aniqlangan[footnoteRef:18]. [18:  Biktagirova Z.A. Концепт “Семья” в паремиологии английского, турецкого и татарского языков  . – Kazan, 2007. – 228 s.] 

Ye.Yu.Niktovenkoning “Семантика конфликт содержащих паремий и афоризмов в лингвокогнитивном и лингвокультурном аспектах (на материали русского и английского языков)” nomli dissertatsiyasida  paremiyalar va aforizmlar lingvistik jihatdan tahlil qilinib, ularning konflikt potensialini kognitiv-pragmatik sifatida o‘rganilgan, rus va ingliz paremiyalarining lingvokulturologik xususiyatlari tahlilga tortilgan[footnoteRef:19]. [19:  Niktovenko E.Yu. Семантика конфликт содержащих паремий и афоризмов в лингвокогнитивном и лингвокультурном аспектах (на материали русского и английского языков) – Krasnodar, 2015.– 185 s. ] 

Ingliz olimi W.Meiderning “Proverbs: A Handbook” nomli  o‘quv qo‘llanmasida maqol tilshunoslik jihatdan tahlil qilinib, paremalarga ta’rif berilib, tematik guruhlarga bo‘linib tahlilga tortilgan. Shuningdek, paremiologik birliklarning ingliz va jahon lingvomadaniyatidagi o‘rni faktik misollar asosida ochib berilgan[footnoteRef:20]. [20:  Proverbs: A Handbook.W.Meider. London: Greenwood Press, 2004. – 321 p. ] 

 O’zbek tilshunosligida ham xalq maqollarini, matallarini, aforizmlarni tilshunoslik nuqtai nazaridan tadqiq etish  va ularning lug‘atlarini tuzish bo‘yicha ham muayyan ishlar amalga oshirilgan[footnoteRef:21].  [21:  Berdiyorov H.,Rasulov R.  O’zbek tilining paremiologik lug’ati. – Toshkent: O’qituvchi , 1984. – B.28. ] 

	Shunday bo‘lsada, tilshunoslar tomonidan paremalarni lingvistik jihatdan tadqiq qilish yetarlicha emas. Bu borada e’tibor qaratilishi lozim bo‘lgan qator masalalar o‘z yechimini kutmoqda. Jumladan, xalq maqollarini kontekstual, situativ strukturasi, semantikasini, stilistik, lingvomadaniy xususiyatlarini  har tomonlama tahlil etuvchi mukammal izohli to‘plamlarini yaratish vaqti keldi.  
Xalq maqollarini o‘rganish va ularni nashr etish borasida H.Zarifov, M.Afzalov, R.Jumaniyozov, M.Fozilov, T.Mirzayev, B.Sarimsoqov, M.Sodiqovalar ishlarini alohida ko‘rsatib o‘tish kerak. Bu ishlarda xalq maqollariga umumiy xarakteristika berildi, ularning tematik doirasi belgilandi[footnoteRef:22]. Shuningdek, taniqli tilshunos olimlarimiz X.Abdurahmonov, P.Bakirov, B.Jurayeva, P.Nazarova, M.Temirova, G.Ergasheva, M.Sadriddinova, D.Turdaliyeva, O.Uralova kabilarning ishlarida ham ayni jihatlarni ko‘rish mumkin.  [22:  Qarang: Paremiologiya Uzbekistana.  Vipusk I.  Samarkand, 1978; Vipusk II. Samarqand, 1980;  Vipusk III.
Samarqand, 1981.] 

P.Bakirovning  “Номинатйентрические  пословици в разносистемных языках (на материале русского, узбекского и казахского языков)” nomli doktorlik dissertatsiyasida qiyosiy paremiologiyaning asosiy tamoyillari, usullari ishlab chiqilgan, maxsus tipdagi paremiologik birlik sifatida maqol maqomini o‘rnatgan, boshqa paremiyalar orasida maqolning o‘rni aniqlangan, maqollarni qiyosiy o‘rganish uchun nazariy zaruriyatlar, shuningdek, turli tizimdagi tillarning paremiologik birliklarini kompleks tahlil qilish taklif qilingan, rus, o‘zbek va qozoq tillaridagi nominal markazli maqollarning semantikasi tavsiflanadi, uchta tilning nominal-markazli maqollarini tematik guruhlar bo‘yicha tasniflash amalga oshirilgan, ko‘p tizimli tillarda nominal markazli maqollar semantikasining qiyosiy xarakteristikasi berilgan. Rus, o‘zbek va qozoq tillaridagi nominal markazli maqollarning tuzilishi tavsiflangan[footnoteRef:23]. [23:  Bakirov P. Номинатйентрические  пословици в разносистемных языках (на материале русского, узбекского и казахского языков): Dis… dokt. filol. nauk. – Tashkent, 2007. – 287 s] 

	B.Jo‘rayevaning “Maqollarning lisoniy mavqeyi va ma’noviy-uslubiy qo‘llanishi” nomli dissertatsiyasida esa o‘zbek xalq maqollarining ma’noviy xususiyatlari atroflicha tadqiq etilgan, maqol va iboralarni birlashtirib turuvchi yagona belgi – ularning ma’no jihatdan idiomatik xarakterda ekanligi dalillar asosida tahlil etilgan, etimologik jihatdan maqol va ibora orasidagi farq ochib berilgan. Ma’no jihatdan maqol va ibora o‘rtasidagi tafovut aniqlangan, sintaktik jihatdan maqol va iboraning farqli belgilari ko‘rsatib o‘tilgan,  maqol va matal orasidagi farqli xususiyatlar, maqollar boshqa lisoniy birliklar  kabi o‘zaro sinonimik, antonimik, graduonimik munosabatlari, ularda monosemiya va polisemiya hodisalari mavjudligi, maqollarda ko‘p ma’nolilik hodisasining mavjudligi aniqlanib ilk bor tahlil etilgan. Muallif ishda  maqollardagi sinonimiya hodisasi yetarli misollar asosida ilk bor atroflicha o‘rganib chiqib, ularni 220 dan ortiq sinonimik uyaga ajratgan [footnoteRef:24]. [24:   Jurayeva B.  Maqolllarning lisoniy mavqeyi va ma’noviy-uslubiy qo’llanishi: Filol. fanlari nomzodi diss. –   Buxoro, 2002. – 136 b. ] 

	P.Nazarovning “Bakalavrlar tayyorlashning quyi bosqichida nemis tilini kommunikativ metodika asosida o‘qitishda maqollardan foydalanish” nomli dissertatsiyasida kommunikativ metodika tushunchasining yangicha talqini va mazkur metodikani shakllantiruvchi omillar tadqiqi qilingan, quyi kurs talabalarida tili o‘rganilayotgan mamlakatning maqol va matallarini o‘rganish bo‘yicha ko‘nikmalarini takomillashtirilishi hamda paremalar asosida talabalarning og‘zaki nutqini o‘stirish uchun kommunikativ metodikani takomillashtirish g‘oyalari ilgari surilgan[footnoteRef:25]. [25:   Nazarov B. P.  Bakalavrlar tayyorlashning quyi bosqichida nemis tilini kommunikativ metodika asosida o‘qitishda maqollardan foydalanish .  Pedagogika fanlari nomzodi    diss. – Samarqand  , 2012. – 186 b.] 

		  M.Temirovaning “O’zbek va qirg‘iz xalq maqollari tipologiyasi” nomli  dissertatsiyasida o‘zbek va qirg‘iz xalq maqollarining yaratilish tarixi va vujudga kelish omillari, xalq falsafiy va badiiy-estetik qarashlarining shakllanishida ijtimoiy-tarixiy va geografik muhit o‘rni, shuningdek, o‘zbek va qirg‘iz xalq maqollarining struktural, poetik tipologiyasi masalalari yoritilgan, folklordagi eng kichik janr tadqiqi orqali o‘zbek va qirg‘iz maqollarining genetik mushtarakligi, o‘ziga xoslik va farqli xususiyatlari asoslab berilgan, umumturkiy folklordagi o‘zbek va qirg‘iz xalqlari tomonidan yaratilgan maqollar mavzu ko‘lami, g‘oyaviy, badiiy xususiyatlari jihatidan o‘zaro yaqin bo‘lsa-da, bir qator tafovutlar mavjudligi ham isbotlangan. Ikki xalq og‘zaki ijodida ham she’riy va nasriy maqollar  yaratilgani, maqollardagi badiiy obrazlar o‘rtasida o‘xshashliklar mavjudligi  dalillangan, har ikki xalq maqollarining struktural va  badiiy xususiyatlari qiyosiy yoritilgan, o‘zbek va qirg‘iz xalq maqollariiing tarixiy taraqqiyoti, mavzu ko‘lami, obrazlar tizimi, strukturasi, badiiyati tipologik nuqtai nazardan yaxlit dalillangan[footnoteRef:26]. [26: Temirova M.  O’zbek va qizg’iz xalq maqollari tipologiyasi. Filol. fanlari falsafa d-ri... dis. – Toshkent, 2018. – 166 b.] 

	G.Ergashevaning “Ingliz va o‘zbek tillari frazeologizm va paremiyalarida gender aspektining qiyosiy-tipologik tadqiqi” nomli dissertatsiya ishida  ingliz va o‘zbek tillarida gender ko‘rsatkichli frazeologik birliklar hamda paremiyalarni qiyosiy-tipologik, kognitiv va lingvomadaniy jihatdan tahlil qilingan[footnoteRef:27]. [27:  Ergasheva  G.  Ingliz va o‘zbek tillari frazeologizm va paremiyalarida gender aspektining qiyosiy-tipologik tadqiqi .  Filol. fanalri nomzodi  diss. – Toshkent, 2011. – 164 b.] 

		M.Sadriddinovaning ishida ham o‘zbek maqol va matallarining lug‘aviy xususiyatlari mukammal o‘rganilgan[footnoteRef:28].  [28: Sadriddinova M. Leksika uzbekskix poslovis i pogovorok. Avtoref. diss. kand. filol. nauk. – Tashkent, 1985. – 37 b. ] 

D. Turdaliyevaning “O’zbek xalq maqollarining lingvopoetik xususiyatlari” nomli dissertatsiyasida o‘zbek xalq maqollarining paremiologik tizimdagi xususiyatlarini badiiy nutq sifati nuqtai nazaridan baholagan holda ularning lingvopoeetik imkoniyatlari ochib berilgan[footnoteRef:29].  [29:  Turdaliyeva D.T. O’zbek xalq maqollarining lingvopoetik xususiyatlari . Filol. fanlari falsafa d-ri... diss. –  Farg’ona, 2018. – 144 b.] 

Paremalarning tadqiqida O.Uralovaning ishi muhim o‘rin tutadi. Uning “Ingliz va o‘zbek tillarida "oila" bosh leksemali maqollar semantikasi  va strukturasi”  nomli dissertatsiyasida paremiya, maqol, matal, frazeologik birliklarning lisoniy-madaniy maqomiga murojaat qilinib, ingliz va o‘zbek tillaridagi maqol, matal va frazeologik birliklarni qiyoslash natijasida ularning struktur, leksik-grammatik o‘xshashligi hamda farqli tomonlari ochib berilib, chog‘ishtirma planda “oila” bosh leksemali maqollarning struktur-semantik tasnifi, ingliz va o‘zbek tillaridagi “oila” bosh leksemali maqollar qiyosiy-chog‘ishtirma, kvalitativ va tematik tahlil asosida guruhlarga taqsimlangan, ular madaniyatlararo mazmunga ko‘ra turlarga ajratilib, ingliz va o‘zbek tillaridagi “oila” bosh leksemali maqollarning lisoniy-madaniy mazmuni strukturaviy-sintaktik xususiyatlarning qiyosiy tahlili asosida ochib berilgan[footnoteRef:30]. [30:  Uralova O.P. Ingliz va o‘zbek tillarida "oila" bosh leksemali maqollar semantikasi  va strukturasi . Filol. fanlari falsafa  d-ri... diss. –  Samarqand, 2021. –  144 b.] 

Millatni o’zligini ko’rsatuvchi milliy qadriyatlarni, xalqning madaniyatini ifodalovchi omillardan biri bu xalq og’zaki ijodidir. Xalq o’g’zaki ijodining eng muhim janrlaridan biri bo’lmish maqollar tilshunoslik va folklorshunoslikda o’rganilayotgan eng muhim mavzulardan biridir. Folklorning eng muhim janrlaridan biri bo’lgan maqollarni, umuman, xalq ijodiyotini o’rganish, tadqiq qilish, bugungi kunda juda muhim ahamiyat kasb etmoqda. Til, falsafa va badiiy ijodning o'ziga xos hodisasi sifatida yuzaga kelgan xalq maqollari folklorning ixcham shakl, ammo teran mazmunga ega bo'lgan bir janridir. Har biri tilimiz ko'rkini, nutqimiz nafosatini, aql-farosat va tafakkurimiz mantiqini hayratomuz bir qudrat bilan namoyish eta oladigan bunday badiiyat qatralari xalqimizning ko'p asrlik hayotiy tajribalari va maishiy turmush tarzining bamisoli bir oynasidir. Bu badiiy oynada uning hayotga, tabiatga, inson, oila va jamiyatga munosabati, ijtimoiy-siyosiy,ma'naviy-ma'rifiy,axloqiy-estetik va falsafiy qarashlari,qisqasi, o‘zi va o‘zligi to'la namoyon bo'lganidir.
Shu sababli maqollar g'oyatda keng tarqalgan bo'lib, asrlar davomida jonli so'zlashuv va o'zaro nutqiy munosabatlarda foydalanibgina qolmay balki badiiy, tarixiy va ilmiy asarlarda, siyosiy va publitsistik adabiyotlarda ham doimiy ravishda qo'llanilib kelingan va bugungi kunda ham juda faoldir.
Maqollar xalq donishmandligining nodir namunalari sifatida og’zaki badiiy ijodning kеng tarqalgan mustaqil janridir. Shartli ravishda ularni xalqona axloq-odob qoidalari dеb atash mumkin. Zеro,maqollar xalqning asrlar davomida hayotiy tajribalarida sinalgan ijtimoiy-siyosiy,ma`naviy-madaniy,axloqiy-falsafiy qarashlarining g’oyat ixcham, lo’nda, siqiq va obrazli ifodasidan tug’ilgan hodisadir. Maqollar maxsus ijod qilinmaydi, balki ma`lum bir sharoit taqozosi tufayli sinalgan hayotiy tajribadan tug’iladigan xulosaning axloqiy bahosi sifatidagi hukm bo’lib yuzaga kеladi. Ular insonlarning turli sohalardagi faoliyatlari jarayonida uzoq muddatli sinovlardan o’tgan turmush tajribalarining hosilasi, barqaror va o’zgarmas, to’g’ri va haqqoniy xulosasi tarzida yuzaga kеlganligini ko’rsatadi.
       Xalq paremik ijodiyoti o'ziga xos qonuniyatlar va rivojlanish tamoyillariga ega. Uning bu xususiyatlarini folklorshunoslikning paremiologiya sohasi o'rganadi. Maqollar ustida izlanishlar olib borar ekanmiz, shu o’rinda paremiologiya sohasiga murojaat qilishimiz shart. Paremia grekcha so'z bo'lib, hikmat, naql, hikmatomuz obrazli ibora ma'nolarini anglatadi. Xalq parameki ijodiyoti namunalarini to'plash va yozib olish hamda kitobat qilish bilan esa paremiografiya shug’ullanadi.
       Folklorda maqol janri hikmatga yo'g’rilganligi, g’oyat ixcham, lo'nda va obrazli ifodalanishi bilan xalq paremik ijodining bir qismini tashkil etadi. Biroq maqol janri bugungi kungacha alohida adabiy tur sifatida e`tirof etilmay, goh xalq nasri, goh xalq poeziyasi tarkibida mavhum holda kichik tur tarzida ko`rib kelinmoqda. Maqol xalqning ko’p asrlar mobaynida ijtimoiy- iqtisodiy, siyosiy va madaniy hayotda to’plagan tajribalari, kuzatishlari asosida yuzaga kelgan ixcham, chuqur mazmunga ega bo’lgan og’zaki ijod janrlaridan biridir. Maqol atamasi arabcha – qavlun –gapirmoq, aytmoq so’zidan olingan bo’lib, aytilib yuriladigan ifoda va iboralarga nisbatan qo’llaniladi. Barcha tomonidan deyarli bir xilda aytilib, bir xilda tushuniladigan ibora, ifodalar,asosan, maqol janrini tashkil qiladi.
      Demak, xalq maqollari ommaning muayyan voqea, hodisalar haqidagi xulosalarini, hukm va tavsiyalarini o’zida mukammal tarzda mujassamlashtirgan o’ziga xos badiiy shaklga ega bo’lgan ifoda va iboralardan iboratdir.
       O’zbek xalq maqollari ko’pincha maqol, masal, matal, zarbulmasal, naql, hikmat, foyda, hikmatli so’z, tanbеh, mashoyixlar so’zi, donolar yoki donishmandlar so’zi, oqinlar so’zi va otalar so’zi atamalari bilan el orasida mashxur. Ko’pincha ilmiy taomilda maqol atamasi istе’moldadir.
       Maqollar o’z tabiatiga ko’ra xalqaro janr hisoblanadi. Dunyoda o’z maqollariga ega bo’lmagan xalqning o’zi yo’q. Chunki har bir xalq hayotiy tajribalarini maqollar shaklida avlodlarga qoldiradi.Shuning uchun ham turli xalqlar og’zaki ijodida mazmun va shakl jihatidan bir-biriga yaqin hamda hamohang maqollar ko’p uchraydi.Chunki har bir xalq hayoti va tarixida juda ko’p o’xshashliklar, umumiyliklar mavjud.




1.2 Maqollar konsept verbalizatsiya vositasi sifatida

Maqollar milliy qadriyatlar merosi, millatning ruhini, uning madaniyatini ko‘rsatadigan xalq og‘zaki ijodining bebaho boyligi hisoblanadi. Ularni xalq yaratadi, shu sababdan xalq maqollarini o‘rganish, hamda ma’lum konseptual guruhlarga ajratib tadqiq etish orqali ikki xalqning tilida namoyon bo‘ladigan madaniyatini maqollari tomonidan ko‘rsatib berish bugungi kunning muhim vazifalaridan biridir. 
Konsept so‘zi lotin tilida “conceptus” so‘zidan olingan bo‘lib, uning lug‘aviy ma’nosi “tushuncha” demakdir. Konsept atamasi XXasrning 90-yillarida fanda keng qo‘llanila boshladi. Tilshunos olima D.Xudoyberganova  konsept – mavhum  tushuncha deb,  uni  bevosita  kuzatish  mumkin  emas deb hisoblaydi[footnoteRef:31].  D.Tosheva esa keyingi  davrlarda  o‘zbek  tilshunosligida  semantik  aloqadorlikni hosil  qiluvchi  birliklarni  konsept  asosida  tadqiq  etish  keng  yoyilganini qayd etgan[footnoteRef:32]. Umuman, lingvokulturologik tadqiqotlarda konseptning ifodalanish muammolariga katta e’tibor berilmoqda. O’tgan davrdagi imiy tadqiqotlarning ko‘p qismida u yoki bu tilda konsept bilan  bog‘liq  masalalar  tahlil  qilingan.   [31:  Xudoyberganova D. Matnning antroposentrik tahlili. –  Toshkent, Fan. 2013. –  B. 41.]  [32:  Tosheva D. Zoonim komponentli maqollarning lingvokulturologik xususiyatlari. Filol.fan. bo’yicha falsafa doktori avtoreferat. –Toshkent, 2017. – B.16.] 

Jumladan, Ye.Yu.Balashova “muhabbat”  va  “nafrat”  konseptining  til  birliklarida  namoyon  bo‘lish holatlarini  o‘rgangan.  Dissertatsiya  ishi  rus  va  ingliz  tili  manbalari asosida amalga oshirilgan. Ishda “konsept”ning  shakllanish  tamoyillari,  lisoniy-madaniy  tadqiqot  usulida  milliy  kognitiv  dunyo  manzarasi,  “konsept”ni anglashning  psixolingvistik  metodlari,  konseptning  zamonaviy  talqini kabi  nazariy  qarashlarga  oydinlik  kiritilgan.  “Muhabbat”  va  “nafrat” tushunchalari  psixolingvistik  tajriba  asosida  o‘rganilib,  kognitiv  va semantik  jihatdan  tahlil  qilingan.  Har  ikki  tilda  mavjud  birliklar chog‘ishtirilib, ulardagi individual va universal semalar aniqlangan[footnoteRef:33]. [33:   Balasheva Ye.Yu. Konsepti lyubov  i nenavist  v russkom  n amerikanskim yazikovix soznaniyax:  Diss. ... kand. filol. nauk. – saratov, 2004. –  262 s] 

Sh. Safarovning “Kognitiv tilshunoslik” nomli risolasida predmet-hodisalarning ongli idrok etilishi va ularning tasavvurida obraz hosil bo‘lish yo‘li bilan jamlanadigan bilim turlicha shakllanadi va har xil xarakterga ega bo‘ladi. Bu bevosita turli guruhdagi va tuzilishdagi konseptlar shakllanishiga sabab bo‘ladi deydi[footnoteRef:34].  [34:  Safarov Sh. Kognitiv tilshunoslik.– Jizzah: “Sangzor” nashriyoti, 2006 – B.17.] 

Proffessor N.Mahmudov  lingvokulturologiyada  konseptning  o‘rganilishi xususida  shunday deydi: “Lingvokulturologik  tadqiqotlarda  aynan  konseptning  ifodalanishi  muammolariga  juda  katta  e’tibor  qaratilmoqda ekanligini, so‘nggi yillardagi nomzodlik  dissertatsiyalarining  juda katta  qismi  aynan  u  yoki  bu  tilda  konseptning  lingvokulturologik tadqiqiga bag‘ishlanganligini inobatga  olib konsept lingvokulturologiyada eng faol qo‘llanuvchi birlik deb hisoblaydi”[footnoteRef:35] .          [35:   Mahmudov N. Tilning mukammal tadqiqi yo’llarini izlab...// O’zbek tili va adabiyoti. –Toshkent, 2012. -№ 5.  – B. 9. 	] 

I.V.Palashevskaya ingliz va rus lisoniy madaniyatidagi “qonun” konseptini tadqiq etgan. Izlanishda “konsept” lingvokulturologiyaning tadqiq obyekti sifatida ta’riflangan. “Qonun” konseptining jabrlanuvchi va qonun himoyachisi dunyoqarashidagi lisoniy-madaniy tasviri yoritilgan. Paremalar va publitsistik matnlarda “qonun” konseptining qo‘llanilish shakllari ikki til misolida chog‘ishtirilgan[footnoteRef:36]. Yana bir tadqiqotchi N.Kryuchkova ishida ham konseptga alohida e’tibor qaratilgan. Uning “Концепты возраста (на материале русского и французкого языков)” nomli dissertatsiyasida parema va aforizmlar tahlili konseptni yorituvchi metodlar qatorida keltirilgan[footnoteRef:37]. [36:  Palashevskaya I.B. Konsept “zakon” v angliyskoy i russkoy lingvokulturax : Diss. ... kand. filol. nauk. – Volgograd, 2001. – 205 s.]  [37:  Kryuchkova N. Концепты возраста (на материале русского и французкого языков. Diss. ... kand.filol. nauk. – Saratov, 2003. – S.34-35.] 

Bundan ko‘rish mumkinki, maqollarni konsept jihatidan tahlil etish barqaror birikmalarda ifodalangan xalq qarashlari, qadriyatlarini o‘rganishda ahamiyatlidir. Bizningcha, xalq maqollarini ma’lum konseptlarga ajratib tadqiq  qilish orqali o‘sha xalqning maqollaridan tilida namoyon bo‘ladigan lingvomadaniyatini kichik bo‘g‘inlarini ham ochib berish imkoniyati keng bo‘ladi. 
A.Yuldashevning “Idiomatik  qo‘shma  so‘zlarning lingvokognitiv  tadqiqi” nomli monografiyasida hozirgi zamon tilshunosligida konsept tabiatini o‘rganishda ikkita yondashuv e’tirof etilgan.  Ularning biri kognitiv izohga asoslanib,  unda  insonning  bilimi  va  tajribasi  birinchi  o‘ringa qo‘yiladi. Ikkinchisi esa lingvokulturologik birlik sifatida[footnoteRef:38]. [38:  A.G.  Yuldashev. Idiomatik  qo‘shma  so‘zlarning lingvokognitiv  tadqiqi Toshkent:  Fan  va  texnologiya, 2016. – B. 98. ] 

D.Ashurova va M.Galiyevalarning “Cognitive Linguistics” Kognitiv lingvistika nomli o‘quv qo‘llanmasida ham konsept tabiatini o‘rganishda kognitiv va lingvomadaniy  yondashuvlar e’tirof etilgan[footnoteRef:39]. [39: Cognitive Linguistics Kognitiv lingvistika. O’quv qo’llanma. Mualliflar: Ashurova D.U., Galiyeva M.R. – Toshkent: O’qituvchi, 2018. – 107 b.] 

Biz tadqiqotimizda “konsept” terminini lingvokulturologiyaga oid mazmunda qo‘lladik.
Inson  borliqdagi  narsa  va  xodisalarni  asosan  til  orqali idrok  etadi,  xotirasida  saqdaydi  va har  bir  inson  o‘z konseptual  tizimiga  ega  bo‘ladi.  Masalan,  qishloq  xo‘jaligi xodimining konseptual tizimidan yerga qayta  ishlov  berish,  ekin ekish,  uni  sug‘orish,  parvarishlash  til  birliklari  o‘rin  oladi; o‘qituvchida  dars,  me’yoriy  hujjatlar,  jurnal,  dars rejasi  va dars jadvali,  reyting  daftarchasi  kabilar konseptual  tizimni  xosil  qiladi.  Xar  ikki  ijtimoiy  qatlam vakillarining  konseptual  tizimi  bir-biridan  tubdan  farq qiladi.
Olamni  bilish  jarayonida,  ya’ni uni  konseptuallashtirish  va kategoriyalashtirishda  baho  munosabati  muhim  o‘rin  tutadi. N.N.Boldirevning  ta’biri  bilan  aytganda,  bu  jarayonda  egallangan  bilimlar  interpretatsiyasi, ikkilamchi  konseptuallashtirish hamda  munosabat,  baho  ifodalash,  qadriyatlar,  streotiplar kabi boshqa  tizimlar  doirasidagi ikkilamchi kategoriyalashtirish muhim  axamiyatga ega[footnoteRef:40].  [40:  Boldirev  N.N.  Kategorialnaya  sistema yazika /  Kategorizatsiya  mira v yazike/ kognitivnie  issledovaniya yazika X -  Moskva-Tambov, 2012. –  S. 103.] 

 Insonning olamni idrok etishi jarayonida voqelikning qayta anglanishi  natijasida  individning  konseptosferasida  yangi  murakkab  kognitiv  jarayonlar  amalga  oshadi.  Bu  jarayonlar  konseptual  derivatsiya maqomini oladi.  Konseptual derivatsiya aniq konseptlar  o‘rtasida  aloqa  mavjud  ekanligini  nazarda  tutgan  holda asosiy  konsept  va  uning  asosida  paydo  bo‘lgan  konseptlarning o‘zaro  ta’sirini  ta’minlaydi.



























1.3-§. Lingvokulturologiyaga doir tadqiqotlar tavsifi

 Xalq madaniyatining har bir jihati uning tilida namoyon bo‘lib, milliy qadriyatlarning kelajak avlodga meros bo‘lib qolishida asosiy vosita hisoblanadi. Til madaniy belgilarni saqlash hamda kelgusi avlodga yetkazish vazifasini bajaradi, milliy mentalitetni ifodalovchi vosita sifatida olam tasvirini ham milliy qadriyatlar asosida gavdalantiradi. Til va madaniyat munosabatini, tilda madaniy qarashlarning ifodalanish darajasini tahlil qiluvchi lingvokulturologiya sohasida dunyo xalqlarining milliy-madaniy, qadimiy hamda zamonaviy qarashlari, urf-odat, an’ana, qadriyatlarning muayyan xalq nutqida ifodalanish xususiyatlari tahlil qilinadi. 
Termin sifatida XX asr oxirlarida shakllangan bo‘lishiga qaramay, lingvokulturologiya ildizlari V.fon Gumbold g‘oyalariga borib taqaladi. F.Boas, E.Sepir va B.Uorflar V.fon Gumbold qarashlarini davom ettirib, lingvokulturologiya fanining nazariy asosini shakllantirishgan[footnoteRef:41].  [41:  Ivanova S.V. Lingvokulturologicheskiy aspekt issledovaniya yazikovix yedinix: Diss. ... dok. filol. nauk. - Ufa, 2003. - S. 6. 17] 

Lingvokulturologiyaning tadqiqot yo‘nalishlari keng tarmoqli bo‘lib, ular quyidagicha guruhlanadi: 
1.Sinxron lingvokulturologiya. Mazkur yo‘nalishda lingvokulturologiya muayyan xalq; yoki millat tilida nutq jarayonida namoyon bo‘ladigan milliy va madaniy xususiyatlarni o‘rganadi. 
2. Diaxron lingvokulturologiya. Bunda til birliklarida saqlanib qolgan qadimiy urf-odat, an’ana, hayot tarziga xos barcha xususiyatlar tadqiq etiladi. Ularning bugungi avlod vakillariga qanchalar tanish ekanligi kuzatiladi. Tilning statistik va dinamik holati qiyoslanadi. Xalq og‘zaki ijodi namunalarining shakllanish asoslari o‘rganiladi. 
3. Qiyosiy lingvokulturologiya. Bir til oilasiga mansub bo‘lgan tillarga xos lisoniy-madaniy xususiyatlar tadqiq qilinadi. Chunonchi, turkiy tillar oilasiga mansub o‘zbek, qozoq, tatar va h-k. tillarda mavjud lisoniy-madaniy xususiyatlarning integral va differensial jihatlari o‘rganilishi mumkin.
 4. Chog‘ishtirma lingvokulturologiya. Bunda turli til oilalariga mansub tillarning lingvokulturologik xususiyatlari kuzatiladi. Turli tillardagi matnlarning mazmunan moslik darajasi aniqlanadi, mos keluvchi variantlar belgilanadi. Lingvokulturologiya yo’nalishida bajarilgan tadqiqotlarni mavzusi va mazmuniga ko‘ra guruhlarga ajratib o‘rganish nazariy va amaliy ma’lumotlar tahlilida ilmiy manba sifatida xizmat qiladi. 
Tadqiqotni amalga oshirish jarayonida lingvokulturologiya doirasida yozilgan yetmishga yaqin dissertatsiya  Lingvokulturologiyaga doir tadqiqotlar mazmuniga ko‘ra quyidagicha guruhlandi:
 - lingvokulturologik konsept hamda olamning lisoniy manzarasi tushunchalari tahlil qilingan dissertatsiyalar;
 - shaxs va u bilan bog‘liq  his-kechinma, voqea-xodisa, narsa-predmet tahliliga bag‘ishlangan dissertatsiyalar; 
 - lisoniy va nutqiy birliklar, ularning semantik mundarijasi tadqiqiga bag‘ishlangan dissertatsiyalar; 
- ommaviy axborot vositalarida qo‘llaniladigan birliklar tadqiqiga bag‘ishlangan dissertatsiyalar. 
“Language image of the World and National Mentality” nomli o‘quv qo‘llanmada olamning lisoniy manzarasi uch asosiy soha (psixologiya, mantiq hamda tilshunoslik)ning paradigmatik munosabati natijasida yuzaga kelishi ta’kidlangan. Lingvokulturologiya nafaqat lisoniy-madaniy munosabatlarning zamonaviy xossalarini, balki til va madaniyatning tarixiy asoslarini ham o‘rganishi alohida qayd etilgan. Asrlar davomida xalq madaniyati, urf-odati, azaliy qadriyati, tarixi va an’analarini saqlab kelajak avlodga yetkazadigan birliklar sifatida maqol, matal, frazema, ko‘chim, o‘xshatishlar e’tirof etilgan[footnoteRef:42]. [42:  Language image of the World and National Mentality, www.harvard.edu ] 

1. Lingvokulturologiyaning tahlil ob’ekti, predmeti, maqsadi masalalari borasida V.A.Maslova, N.F.Alefirenko, Z.K. Sabitova  va boshqalarning tadqiqotlarini alohida ta’kidlash joiz. 
V.A.Maslovaning “Lingvokulturologiya” nomli o‘quv qo‘llanmasida til, madaniyat, inson va etnos munosabati, ya’ni lingvokulturologiya fanining tilshunoslikning boshqa yo’nalishlari bilan paradigmatik munosabati, madaniyatning til hamda jamiyat taraqqiyoti bilan bog‘liq jihatlari tahliliga bag‘ishlangan. Qo‘llanmada, shuningdek, fanning nazariy asoslari, tadqiqot metodlari, obyekti, predmeti, til va madaniyatning o‘zaro munosabati, olamning lisoniy manzarasi, stereotip, metafora, timsol, xalq og‘zaki ijodi namunalarida inson obrazi,  ayol va erkakning jamiyatdagi o‘rni, ularning tili va madaniyati, qiyosiy va chog‘ishtirma tahlil metodlarining lingvokulturologiyadagi ahamiyati kabi masalalar ham yoritilgan[footnoteRef:43] . [43:  Maslova  V. Lingvokulturologiya: Uchebnoe posobie. – М.: Academia, 2001. – S.54] 

	O.G.Dubrovskaya “Русские и английские пословицы как лингвокультурологические единицы” nomli kitobida shunday deydi: “Lingvomadaniyat tilshunoslikda ma’lum bir tilning maqol asosini o‘rganish uchun keng imkoniyatlar yaratadi. Maqollarning majoziy asoslarida u yoki bu etnik guruh tomonidan dunyoning madaniy rivojlanish jarayonida shakllangan to‘plam g‘oyalarini yetkazadi. Maqol asosini “o‘qish”, lingvokultural jamiyatning mantiqiy-konseptual tizimiga “kirib borish” va ma’lum bir madaniyatni olib boruvchi sifatida shaxsning fikrlash xususiyatlarini kuzatishga imkon beradi”[footnoteRef:44].  [44:  Dubrovskaya O.G.. Русские и английские пословицы как лингвокультурологические единицы Izd-vo Tyumen: gos-universiteta, 2002. – 164 s.] 

	N.F.Alefirenkoning Lingvokulturologiyaga bag‘ishlangan o‘quv qo‘llanmasi o‘n to‘rt bobdan iborat bo‘lib, unda lingvokulturologik tadqiq metodlari, madaniyat hamda lisoniy madaniyat, til, madaniyat, mentallik tushunchalari munosabati, olamning lisoniy manzarasi, so‘zning etnomadaniy asosi, xususiyatlari, madaniy konsept va semantika, so‘zning madaniy-pragmatik ma’nosi kabi masalalar yoritilgan. U tilga ta’rif berar ekan, uni xalq madaniyati, psixologiyasi, falsafasi va tarixini aks ettiruvchi oynaga o‘xshatadi[footnoteRef:45]. [45:  Alefirenko R.F. Lingvokulturologiya: Uchebnoe posobie. – М.: Academia, 2001. –  208 s. ] 

N.Maxmudovning “Olamning lisoniy manzarasi va so‘z o‘zlashtirish” nomli maqolasida olamni bilishning bevosita hamda bilvosita manzaralarini farqlash tamoyillariga to‘xtalib o‘tilgan. Maqolada milliy ong, milliy til, konsept kabi tushunchalarga oydinlik kiritilgan. Xorijiy so‘z o‘zlashtirishning ikki tipi (yangi tushunchani o‘zlashtirish va faqat xorijiy so‘zni o‘zlashtirish) xususida fikr yuritilib, o‘zbek tili leksikasi taraqqiyoti tarixida so‘z o‘zlashtirish jarayoni bilan bog‘liq bo‘lgan holatlar yoritilgan[footnoteRef:46]. [46:  .Mahmudov N. Olamning lisoniy manzarasi va so‘z o‘zlashtirish // O’zbek tili va adabiyoti. -Toshkent, 2015. – №3. - B. 3-12.; Mahmudov N.. Tilning mukammal tadqiqi yo’llarininizlab//. - O’zbek tili va adabiyoti Toshkent, 2012. – № 5. –  B. 3  ] 

	D.Xudayberganovaning doktorlik dissertatsiyasida o‘zbek tilidagi matnlarning lingvokulturologik xususiyatlari tadqiq etilgan. Lingvokulturologik yondashuvlarga ko‘ra, matn muayyan xalqning madaniy qadriyatlarini, milliy-mental fikrlash tarzini namoyon etuvchi lingvomadaniy birlik sifatida o‘rganilgan. Tarkibida o‘xshatishlar, metaforalar, maqol va frazeologik birliklar, nutqiy etiketlar bo‘lgan matnlar o‘zida milliy-madaniy qadriyatlarni mujassam etgan lisoniy-madaniy fenomen sifatida qayd etilgan. Ishda pretsedent birliklarning  matn yaratilishidagi o‘rni, o‘rganilish tarixiga ahamiyat berilgan[footnoteRef:47]. [47:  Xudayberganova D.S.O’zbek tilidagi badiiy matnlarning antroposentrik tahlili: Filol. fanlari d-ri ... diss. - Toshkent, 2015. – 240 b.] 

	Sh.Usmanova tomonidan yaratilgan “Tarjimaning lingvomadaniy aspektlari” nomli o‘quv qo‘llanmasida til, madaniyat, antropologiya va lingvokulturologiya tushunchalari izohlangan. Qo‘llanmada lingvokulturologiyaning tadqiqot ob’ekt va predmeti, maqsad va vazifalari, rivojlanish bosqichlari kabi masalalariga asosli yondashilgan. Insonning til va madaniyatdagi o‘rni, milliy mentallik kabi tushunchalar, frazeologik birliklar, o‘xshatishlar, metafora hamda lakunalarning tarjimada ifodalanish usullari yoritilgan[footnoteRef:48]. [48:  Usmanova Sh. Tarjimaning lingvomadaniy aspektlari. Toshkent: Toshkent davlat sharqshunoslik instituti, 2015. – 192 b.] 

I.To‘xtasinovning “Tarjimon tayyorlashda kasbiy kompetensiyalarni ekvivalentlik hodisasi asosida rivojlantirish” nomli doktorlik (DSc) dissertatsiyasida qayd etishicha, lingvokulturologiya  –  lingvistika  va  madaniyatshunoslik  o‘rtasida  vujudga kelgan yangi mustaqil fan bo‘lib, u xalqlar madaniyatining vujudga kelish  tarixi  va  uning  tilda  aks  etish  qonuniyatlarini  o‘rganadi[footnoteRef:49].    [49:  To’xtasinov I.M. Tarjimon tayyorlashda kasbiy kompetensiyalarni ekvivalentlik hodisasi asosida rivojlantirish” nomli doktorlik (DSc) dissertatsiyasi avtoreferati. Toshkent. 2017. – 66 b.] 

 	Yana bir olimamiz Sh.Maxmaraimova “lingvokulturologiya” nomli  o‘quv qo‘llanmasida “lingvokulturologiya – tildagi madaniy faktlar va ularning mahsuli bo‘lmish lingvomadaniyatni o‘rganuvchi fandir”[footnoteRef:50] deydi. [50: Maxmarayimova Sh.M. Lingvokulturologiya  [matn] o’quv qo’llanmasi. Toshkent Cho’lpon nomidagi N.M.I.U,2017. –  B.23. ] 

	Sh.Usmonovaning “Lingvokulturologiya fanidan ma’ruzalar” to‘plamida ham bu yo‘nalishdagi nazariy qarashlar aks etgan. U “Lingvokulturologiya madaniyatshunoslik  va tilshunoslik kesishgan nuqtada  shakllangan  til tadqiqining  yangi sohasidir. Lingvokulturologiya  madaniyat va tilning o‘zaro aloqasini, o‘zaro ta’sirini, tilda o‘z aksini topgan xalq madaniyatining ko‘rinishlarini tadqiq etishdan iboratdir”[footnoteRef:51], deb ta’kidlaydi.  [51:  Usmonova Sh.‘‘Lingvokulturologiya fanidan ma’ruzalar kursi. Toshkent: Universitet, 2014.– B.104.] 

Yuqoridagilardan kelib chiqib shuni aytish mumkinki,  lingvokulturologiya til va madaniyatshunoslikning kesishishidan shakllangan fan bo‘lib, ma’lum bir xalqning madaniyatini tilida aks etishini tadqiq etuvchi fandir. 
	E’tiborlisi shundaki, lingvokulturologiya sohasida paremalarni alohida takidlash joiz, chunki aynan paremalar ham aynan xalqning madaniyatini tili orqali ifoda qiluvchi asosiy vositalardan biridir. 
	Sh.Shomaqsudov va Sh.Shorahmedovlarning “Ma’nolar maxzani” nomli kitobida shunday izohlanadi: Dunyoda  hikmat durdonalarini yaratmagan, ularni asrlar osha ko‘z qorachig‘idek asrab–avaylab, sayqal berib, dilida saqlab, avlodlardan avlodlarga  meros qilib qoldirmaydigan  xalq bo‘lmasa kerak. O‘zbek xalqi  ham bundan mustasno emas. Xalqimiz kundalik so‘zlashuvda qo‘llaydigan ko‘pdan-ko‘p  hikmatli so‘zlar uning so‘z boyligi nihoyatda ulkanligidan, donishmandligidan, katta hayotiy tajribasidan dalolat beradi. Modomiki shunday ekan, biz bu dono gaplarni xalq orasida yurib to‘plashimiz, ularga izoh berib, ma’no-mag‘zini chaqishimiz, kelajak avlodga meros qoldirishimiz muhim ilmiy va madaniy ahamiyat kasb etadigan vazifadir[footnoteRef:52].     [52: Shomaqsudov Sh., Shoraxmedov Sh. Ma’nolar maxzani. Toshkent: O’zbekiston milliy ensiklopediyasi, 2018.– B. 5. ] 

Tilshunos olim  G’.Salomovning fikricha, “Xalq maqoli – xalqning mulkidir. Maqol qayg‘usi – xalq qayg‘usi, maqol g‘azabi – xalq g‘azabi, maqol kulgusi – xalq kulgusi, maqol kinoyasi-xalq kinoyasi demakdir. Maqol yaratmagan birorta til ham, maqol ishlatmagan birorta xalq ham yo‘q”[footnoteRef:53].   [53:  Salomov G’. ‘‘Rus tilidan o’zbekchaga maqol, matal va idiomalarni tarjima qilish masalasiga doir. –Toshkent: Fanlar Akademiyasi, 1961. – B.3. ] 

D.Tosheva “Zoonim komponentli maqollarning lingvokulturologik xususiyatlari”  nomli  dissertatsiya ishida qayd etishicha, tilda madaniyatning voqelanishi, aks etishi muayyan nutqiy vaziyatda namoyon bo‘ladi. Har qanday muloqat makon va zamonni, so‘zlovchi dunyoqarashi va individual xususiyatlarni ifoda etadi. Lingvokulturologiya fanining tadqiq manbai madaniyat elementlarini aks ettirgan lisoniy birliklardan iborat bo‘lib, ularning  har biri o‘ziga xos urf-odat, an’ana, qadriyat, dunyoqarash hamda milliy madaniy qonuniyatlarni turli darajada ifoda etadi. Mazkur birliklar qatoriga maqollarni, muayyan mazmuniy maydon doirasida shakllanib, milliy va madaniy qarashlar asosida vujudga kelgan birliklarni kiritish mumkin[footnoteRef:54].	 [54:  Tosheva D.A Zoonim komponentli maqollarning lingvokulturologik xususiyatlari:  Filol. fanlari falsafa d-ri... diss. Toshkent, 2017. – 151 B. ] 

M.Saidova va U.Qo‘ziyevlarning “Lingvokulturologiya” nomli uslubiy qo‘llanmasida  ta’kidlanishicha, “fanning tadqiqot predmetlaridan biri – tilning paremiologik boyligi hamdir”. Darhaqiqat, maqollarning aksar qismi milliy ong stereotipi hisoblanadi[footnoteRef:55].  [55:  Saidova M., Qo’ziyev U.  “Lingvokulturologiya” Uslubiy qo’llanma. – Namangan: “Kamalak”,  2017. – 127 B.] 

M.Farmonovaning “Qadriyatlar – ma’naviy kamolot asosi” nomli ilmiy-uslubiy qo‘llanmasida xalq maqollari o‘zida xalqning milliy madaniy qadriyatlarini, uning xususiyatlarini o‘ziga xos tarzda aks ettirishi ta’kidlangan. Hikmatlar va maqollar umrning ko‘rki bo‘lib, ularni qadimdan ota-bobolarimiz o‘z hayotiy tajribalaridan kelib chiqib yaratganlar va bizgacha qadrlanib, xalq og‘zaki ijodi (maqollar) orqali yetib kelgan[footnoteRef:56]. N.Mahmudov, D.Xudoyberganova, V.V.Vorobev, V.A.Maslova, V.V.Krasnix, S.V.Ivanovalar ham maqol va iboralarni lingvomadaniy boylik sifatida e’tirof etganlar[footnoteRef:57]. V.N.Teliyaning qayd etishicha, maqollar xalqning kundalik hayoti bilan bog‘liq madaniy qadriyatlarning asrlar davomida an’anaviy tarzda ajdodlardan avlodlarga o‘tib kelayotgan manbai hisoblanadi. [56: Farmonova M. Qadriyatlar-ma’naviy kamolot asosi. Ilmiy-uslubiy qo’llanma. –Toshkent: “Tasviriy nashriyot uyi”, 2019 – B.20.]  [57:  Maxmudov N., Xudoyberganova D. O’zbek tili o’xshatishlarining izoxli lug’ati. – Toshkent: Ma’naviyat, 2013. – 320 b.; Qarang: Mahmudov N. Xudoyberganova D. O’zbek tili o’xshatishlarining izoxli lug’ati. – Toshkent: Ma’naviyat, 2013. – 320 b.; Qarang: Vorobev V.V. Лингвокультурология: теория и методы. – М.: Изд-во Рос
ун-та дружбы народов, 1997. –  331 c.; Maslova V.A. Лингвокультурология. – М.: Academia, 2001. – 208 с.;Krasnix V.V. Этнопсихолингвистика и лингвокультурология. – М.: Гнозис, 2002. – 284 с.; Ivanova S.V. Культурологический аспект языковых единиц: монография. – Уфа: БашГУ, 2002. – 116 с.; Mahmudov N. O’xshatishlar-obrazli tafakkur maxsuli // O’zbek tili va adabiyoti. – Toshkent, 2011. - № 3. – B.19-24.] 





















Bob bo‘yicha xulosa

Zoonimlar har bir millat til boyligida mavjud bo‘lib, tabiat, jamiyat haqidagi xulosalarni, inson fe’l-atvori, xarakatiga xos ijobiy va salbiy vaziyatlarni namoyon etishga, ta’sirchanlikka xizmat qiladi. Zoonim va zoonim komponentli matn tahliliga bag‘ishlangan jahon va o‘zbek tilshunosligidagi tadqiqotlar tarixiy, leksik-semantik, funksional-uslubiy xarakterga ega bo‘lib, kishilik jamiyatida muxim o‘rin tutadigan hayvon nomlarining semantik xususiyatlarini yoritishga qaratilgan. Turkologiyadagi, o‘zbek tilshunosligidagi mavjud tadqiqotlarda zoonimlar tarixiy-lingvistik aspektda tahlil etilgan. Zoonimlarning shakllanishi, til tizimida tutgan o‘rni, muloqot jarayonidagi kommunikativ, emotsional-ekspressiv xususiyatlari yoritilgan. Milliy qadriyatlar, madaniy munosabatlar, dunyoqarashni aks ettirish darajasi zoonim komponentli maqollarni lingvokulturogiya nuqtai nazaridan tahlil qilishni taqozo etadi.Chunki har bir xalq, har bir millat o‘ziga xos bo‘lgan qadriyatlar, an’analariga ega. Bundan tashqari ularning dunyoqarashlari ham bir-biridan farq qiladi. Zoonim tarkibli maqollarni lingvokulturologik jihatdan tahlil qilish esa ikki xalq madaniyatida hayvonlarning tutgan roli, ularga bo‘lgan munosabatni qanday ekanligini bilib olish mumkin. Maqollarning qadim tarixga bog‘liq ekanligini hisobga oladigan bo‘lsak, tarixda ham hayvonlar odamlar hayotida muhim o‘rin tutganligini anglashimiz mumkin.
Zoonim, zoonim komponentli matnlarning lingvokulturologik tahliliga bag’ishlangan tadqiqotlar lisoniy-struktur, etnik, statistik jixatdan o‘rganilgan. Ijobiy va salbiy semalarni ifodalovchi zoonimlar belgi-xususiyatlarni ramziy jixatdan ifodalovchi zoomorfizmlar sifatida tahlil etilgan. Zoonim komponentli frazeologik birliklar semantik, struktur, lisoniy-madaniy jixatdan tadqiq etilgan. Shaxs tabiatini ifodalash uchun xizmat qiluvchi zoonim komponentli iboralar ajratilib, ularning konnotativ ma’nolari yoritilgan. 
 Lingvokulturologiyaning tadqiq manbai madaniyat elementlarini aks ettirgan birliklardan iborat bo‘lib, ularning har biri o‘ziga xos urf-odat, an’ana, qadriyat, dunyoqarash hamda milliy-madaniy qonuniyatlarni turli darajada ifoda etadi. Maqol liigvokulturologiya birligi sifatida til va madaniyat munosabatini, madaniy qarashlarni ifodalashga xizmat qiladi. 
Zoonim komponentli maqollarni lingvokulturologik aspektda tadqiq etish til birliklari, lingvistik xodisalarni, nutqni til sohiblari dunyoqarashi, madaniyati, qadriyatlaridan kelib chiqib tahlil qilish imkonini beradi. 
Zoonimlarning ko‘chma ma’nolarni ifodalashga xizmat qilishi ko‘p yillik kuzatuvlar natijasidagi belgilar asosida yuzaga keladi. Zoonim komponentli maqollar murakkab lisoniy butunlik sifatida milliy madaniyat, qadriyatlarni aks ettiradi. Aynan hayvon nomlaridan milliy madaniyatlarda psixologik va sotsiologik o‘ziga xoslik mavjudligini turli aspektlarda ko‘rsatib berishda foydalanish mumkin. 
O’zbek xalq maqollarida tabiiy yashash sharoiti, jismoniy holati, tuzilishi va boshqa xususiyatlariga ko‘ra farqlanuvchi zoonimlar tasviridan keng foydalanilgan. O‘zbek xalqining boy madaniyat va tarixga egaligi hamda ulkan so‘z boyligiga egaligi ham maqollar, xususan, hayvon nomlari ishtirok etgan maqollarning rang-barang va salmoqli bo‘lishini ta’minlaydi. 
Hayvon nomlari ishtirok etgan maqollarni lingvomadaniy jihatdan o‘rganish ikki xalqning dunyoqarashi, madaniyati va turmush tarzidagi o‘xshash va farqli jihatlarni topishga imkon beradi. Bundan tashqari, ikki tilning o‘ziga xos imkoniyatlari, mental xusuiyatlaridagi umumiy va farqli tomonlarini ochishga ham yordam beradi. Maqollar har bir xalq madaniyatida takrorlanmas xazina bo‘lib xizmat qiladi.







II BOB. ZOONIM KOMPONENTLI MAQOLLARNING SEMANTIK TASNIFI
2.1-§. Ingliz va o‘zbek  tillaridagi  maqollarning milliy va umumbashariy xususiyatlari

Maqollar har bir xalqning o‘ziga xos turmush tarzini ifoda etib, ular xalqning “kodi” hisoblanadi.  Qanday obrazlardan foydalanilishi, ayni bir hodisaga qanday baho berishi shu xalq mentalitetidan kelib chiqib, har bir xalq maqollarida turlicha aks etadi. Bunday maqollarni bir o‘qishdayoq tushunish qiyin, chunki buning uchun albatta o‘sha xalq turmush tarzidan xabardor bo‘lish zarur. Maqollarning barcha tillarda turlicha ifodalanishi ularning har xil din vakillari ekanliklari, geografik joylashuvi hamda tarixiy jarayonlari turlicha bo‘lishi bilan tavsiflanadi.  
 O’zbek xalq maqollari singari ingliz xalq maqollari ham ingliz folklorining keng tarqalgan janrlaridan biri hisoblanadi. Ingliz maqollari ham tuzilishi, folklorda o‘rganilishi va yana boshqa jihatlari bilan o‘zbek maqollariga o‘xshash umumiy xarakterga ega.
Xalq  maqollariga  murojaat etganda, ularning tarixiyligini hisobga olish  lozim. Chunki bugungi kunda ishlatilayotgan maqollarning ko‘pchiligi o‘tmishda yaratilganligi sababli xalq psixologiyasi, dunyoqarashidagi  cheklanganlik va ziddiyatlarni o‘zida ifoda etadi. 
Binobarin, xalq maqollarini to‘plash, ularning tabiatdagi turli davrlarga xos qatlamlarini izchil sinfiylik nuqtai nazaridan o‘rganish lozim. X–XI asrlarda Angliyada diniy qarashlar rivojlanishi natijasida didaktik asarlarga bo‘lgan ehtiyoj oshib borib, bir qator pand-nasihat mazmunidagi asarlar vujudga keldi. Shunday asarlardan biri – eng qadimgi ingliz maqol-matallarining yozma to‘plami hisoblangan “Proverbs of Alfred” dir[footnoteRef:58].  U 1150 –1180 yillarda yaratilgan bo‘lib, o‘zida diniy hamda odob-axloqqa doir ko‘rsatmalarni mujassamlashtirgan. Yana bir manba  “The book of proverb” to‘plami oldinroq paydo bo‘lgan “Rroverbs of Solomon which the rayen of Hezekiah king of Judah copiyed” (ep.avv. 700-yillar), “Wisdom of Amenemope” (er. avv.X–VI asrlar) asarlari asosida paydo bo‘lgan[footnoteRef:59]. Angliyada maqol va adabiyotga bo‘lgan qiziqish o‘rta ingliz davrida (XVI–XVII asrlar), ya’ni “maqol tarzidagi hikmatli iboralarning oltin davri”da yanada ortdi[footnoteRef:60]. [58:  Dundes A. On the structure of the Proverb, in Mieder, W. & A. Dundes. The Wisdom of many: Essays of the Proverb. Madison, Wisconsin: University of Wisconsin Press. 1994. – P. 45 - 52.]  [59:  English Proverbs Explained//Ridout R. Witting C. – London and Sidney: Pan Books, 1969. – 224 p.]  [60:  Mieder V.Twisted Wisdom, Modern Anti Proverbs. – Vermont, 1998. – 396 p.] 

Turli xil yozuvsiz shevalardan foydalanib kelayotgan ingliz jamiyati bu davrga kelib kitob nashr etish sirini bilib oldi. Uzoq yillar mobaynida jamlanib kelgan donishmandlik rasmiy ravishda pand-nasihat maqomini olib, xalq boshqaruvining didaktik quroliga aylandi. Maqollar esa adabiy janr sifatida tan olinib turli asarlarda o‘z aksini topa boshladi. Bu davrda cherkov xodimlari maqollardan ko‘proq foydalanardilar. Ular Bibliya va “faylasuflarning maqollar to‘plami”dan olingan sitatalardan muntazam ravishda ibodat vaqtida o‘z nutqlarida qo‘llar edi. 
XIII–XV asrlarda maqollar targ‘ibot paytida beg‘am, beparvo katoliklarni qo‘rqitish vositasi sifatida xizmat qilgan. Masalan, Oxford Concise Dictionary of Proverbs  lug‘atida berilgan maqolga ko‘ra “Don’t cast your pearls before swine” – Axmoqqa gap uqtirmoq eshakning qulog‘iga tanbur chertmoq; A hous edivided against itself can’t stand – Bo‘linganni ayiq yer, ayrilganni bo‘ri yer[footnoteRef:61]. [61:  Oxford Concise Dictionary of Proverbs. Oxford University Press, 2003. – 364 p.] 

Keyinroq bunday hikmatli iboralarni yig‘ib, to‘plam sifatida chop etishga qaror qilindi. Maqollarni o‘zlashtirishga bo‘lgan qiziqish, ulardan turli maqsadlar yo‘lida foydalanish ularni ilmiy jihatdan o‘rganishni talab qilar edi. Maqollarning qisqa va lo‘ndaligi, tez yodda qolishi va boshqalarga ta’sir o‘tkaza olganligi uchun olimlar va notiqlar o‘zlarining chiqishlarida ulardan unumli foydalanishar edi. Bu davrda Angliyada maqollarni o‘rganishda aniq bir maqsadga yo‘naltirilgan ilmiy yo‘nalish bo‘lmaganligi sababli, olimlar ularning sonini va kelib chiqish manbalarini aniqlash bilangina cheklanishardi.
XV–XVI asrga kelib Angliyada 12000 ga yaqin maqol va maqol tarzidagi iboralar mavjud bo‘lgan. Ular muntazam ravishda xalq tarafidan og‘zaki va yozma nutqda qo‘llanar edi. XV asrga kelib Angliyada mavjud hikmatli iboralardan to‘plam yaratish an’anaga aylanib, ular hatto lotin tilidagi tarjimasi bilan berilar edi. O’sha davrning diqqatga sazovor asarlaridan biri Erasmusning “Matallar” nomli to‘plami hisoblangan. U o‘z tarkibiga lotin va yunon mualliflarining 4251 ta hikmatli iboralarini olgan bo‘lib, 1500 –1536 yillar mobaynida u bir necha bor chop etilgan. Undan keyin ham Angliyada hikmatli iboralardan iborat bo‘lgan yana bir qancha to‘plamlar paydo bo‘ldi. Ular jamlama xarakterga ega bo‘lib, undagi maqol va matallar Erasmusning tadqiqotlaridan olingan. Erasmusning tadqiqotlarini o‘z ichiga olgan qiziqarli to‘plamlardan biri Tomas Barletning “DictaSpiyentum” (1527) to‘plami hisoblanadi. Yana bir olim Jon Xeyvudning “The dialogue of proverbs”(1546) to‘plamiga 1267 ta  maqol va iboralar kirgan. Keyinchalik 1670 yilda Jon Rey “A collection of English proverbs”, 1855 yilda Bonning “Maqollar” kitobi, 1870 yilda Xatslittaning “Ingliz maqol va maqolsimon iboralari” nomli to‘plamlari nashr etildi[footnoteRef:62]. Bundan ayon bo‘ladiki, ingliz xalq maqollari ham juda uzoq tarixga ega, bugunda ham ko‘pchilik olimlar tomonidan turli xil ko‘rinishlarda tadqiq qilinib kelinmoqda.  [62:  Taylor A. Problems in the study of proverbs. The Journal of American Folklore Vol. 47, No. 183 (Jan. - Mar.,1934), P. 1-21.

 ] 

Masalan, ingliz xalq maqollaridan A fool’s bolt is soon shot ni ko‘rib chiqsak. Maqolning tarjimasi – Ahmoqning kamon o‘qi tezda otilar. O’zbekcha muqobil varianti Ahmoqning boshiga aql yopishtirib  qo‘ysang, qo‘li bilan ko‘chirib tashlaydi.  Agar tarjimadan kelib chiqadigan  bo‘lsak, maqol uzoq o‘tmishda yaratilganligiga shubha yo‘q. Chunki, unda ishlatilgan bolt, ya’ni “kamon o‘qi” o‘tmishda, urush davrlarida  yaratilgani sezilib turadi. Demak, maqollardagi mavzu ko‘lami ularning nutqda qo‘llanish o‘rniga qarab belgilanadi. Ammo maqollar qaysi davrda yaratilishidan qat’iy nazar, ular yana nutqqa qaytib, faollashishi mumkin. Biz bu fikrimiz bilan A fool’s bolt is soon shot maqollarining kelib chiqishi yoki yaratilishi ma’lum bir davrga bog‘liq bo‘lishini ta’kidlamoqchimiz. 
Ijtimoiy hayotdagi o‘zgarishlar bilan bog‘liq holda maqollar mazmunida ham turli darajadagi o‘zgarishlar – torayish yoki kengayishlar yuz beradi. Mana shu faktning o‘ziyoq maqolning  jamiyat hayoti, xalq turmushi bilan bevosita bog‘liqligini ko‘rsatadi.
Demak, maqollar xalq hayotini, uning o‘tmishdagi iqtisodiy, siyosiy va madaniy turmush darajasini o‘rganishda asosiy vazifani bajaradi. Haqiqatdan ham maqollar turli ijtimoiy-iqtisodiy munosabatlarni,  xalqning etik va estetik normalarini, e’tiqodiy tasavvurlarini, maishiy turmushi va mehnat tarzini, sevgi va nafratini, orzu va intilishlarini ob’ektiv baholaydi. 
Jozef Reymond maqollarni quyidagicha izohlaydi:  “Proverbs are not only melodic and witty, possessed with rhythm and imagery; proverbs also reflect patterns of thought”. Ya’ni, maqollar ixcham va ritmik tuzilgan bo‘lib, u donoliknigina  ifodalab qolmay, balki inson o‘y - fikrlarining aksidir. 
Yuqorida keltirilgan fikrlardan kelib chiqib shuni ta’kidlash joizki, maqollar xalqning donoligini ifodalovchi va hamisha avlodlarga meros qoluvchi janrdir. Maqollarning mualliflari bo‘lmaganidek, ularning qachon va qay paytda paydo bo‘lgani ham aniq emas.  Masalan, “Beware of Greeks bearing gifts” – “Yunonlarning o‘ralgan sovg‘asidan ogoh bo‘l”. Ushbu maqolda tarixiy voqeaga borib taqaladigan hodisa berilgan bo‘lib, uning ma’nosini aniq tushunib yetishimiz uchun qadimgi yunonlarning troyaliklar bilan bo‘lgan jangini eslab o‘tishimiz kerak bo‘ladi. Yillar davomida Troyani qo‘lga kiritolmagan yunonlar hiyla ishlatib  ot shaklidagi   kattaligi binocha keladigan  qo‘g‘irchoq va uning ichiga yashirin ravishda yunon askarlari joylashtiriladi. Uni Troyaga g‘alaba sovg‘asi sifatida jo‘natishadi. G’alaba nashidasini surayotgan  troyaliklar uni  sovg‘a sifatida  qabul qilishadi. Tunda troyaliklar g‘alabani nishonlayotib mast bo‘lib qolishadi, bundan foydalangan yunonlar ot shaklidagi yog‘och qo‘g‘irchoqdan birma-bir chiqib, troyaliklarni qatl qilib, ko‘pchiligini  asirga olishadi. 
Shu tarixiy hodisadan so‘ng ot shaklidagi yog‘ochdan qilingan sovg‘aga, insonga dushmanlik qilishi mumkin bo‘lgan insonning hiylasi sifatida qaraladi. Bu maqollar yunonlar uchun yoki ba’zi Yevropa davlatlari uchun tanish bo‘lishi,  ammo bu hodisani bilmagan boshqa millatlar uchun notanish bo‘lishi mumkin. 
Yana bir misol, “All braves lived before Agamemnon” – “Barcha botirlar Agamemnondan oldin yashagan”. Agamemnon Troyadagi bo‘lgan jangda barcha kuchli insonlarni asirga olgan shaxs sifatida tarixda qolgan.  
Ko‘rinib turibdiki, maqollar milliy qadriyatlar merosi, xalq og‘zaki ijodining durdonasi hisoblanadi. Ularni xalq yaratadi, ya’ni avloddan avlodga og‘zaki ravishda o‘tadi. Demak, maqollar – bu xalqning donoligini, millatning ruhini, uning madaniyatini ko‘rsatadigan xalq og‘zaki ijodining “gavharidir”, deb ta’rif berish mumkin. Umuman olganda, maqollar asrlar davomida xalqlarning noyob durdonalaridan biri bo‘lib, til va badiiy ijodning teran mazmuniga ega hodisasi sifatida yuzaga kelgan. Ular xalq ma’naviyati, madaniyati, donoligi, milliy qadriyatlar merosi va millatning ko‘zgusidir.
Maqolshunos olimlar tomonidan uzoq yillardan beri maqollar milliy xususiyatga egami, ular ma’lum bir xalqning turmush tarzini ifodalaydimi yoki yo‘qmi, degan savollarga javob izlanmoqda. Ushbu savollarga aniqroq javob topish maqsadida maqol ma’nolarida milliylik va universallik xususiyatini ifodolovchi ba’zi maqollarni keltirib o‘tmoqchimiz. Masalan, “April showers bring May flowers” –  “Aprel yomg‘irlari May gullarini keltiradi”.  Buyuk Britaniyada butun aprel oyi davomida yomg‘ir yog‘adi. Bir kun davomida ob-havo bahorgi quyosh charaqlashidan qishning ayoz kuniga o‘xshab qor guppillab yog‘ishiga o‘zgaradi. Bunaqangi yomg‘irli kunlardan keyin hamma yoq mayda gullarga burkanadi. Yuqoridagi maqol dastlab 1886 yilda “March winds and Aprils showers bring forth May flowers” tariqasida dunyoga kelgan. Keyinchalik qisqarib  yuqoridagi  ko‘rinishga kelgan.
Buyuk Britaniya an’anasiga ko‘ra cho‘qintirish marosimida boy xonadondagi chaqaloqning ota-onasi baxt-saodat va farovonlik ramzi sifatida bolaga kumush qoshiqcha sovg‘a qilishadi. Shundan kelib chiqqan holda inglizlarda omad va baxt konsepti sifatida “To be born with a silver spoon in one’s mouth” iborasini ishlatish odatiy holdir. Aynan baxt-omad va farovonlik konseptlarini ifodalovchi maqol rus tilida “Родитсься в сорочке, Родитсья под счастдивой звездой”, o‘zbek tilida esa “peshanasi yarqiragan” ibora va maqollari qo‘llaniladi.  
Shu o‘rinda yana bir misol, ingliz tilidagi o‘z tarkibida toponimlarni mujassamlashtirgan   maqol va iboralarni tadqiq qilish jarayonida mazkur maqol va iboralar rus va o‘zbek tillarida aynan o‘z muqobiliga ega emasligini ko‘rishimiz mumkin. Masalan, ingliz tilidagi “To carry coal to Newcastle” maqolining rus tilidagi ekvivalenti toponim bilan “Ездить в Тулу со своим самоваром” tarzida ifodalanmoqda. Ammo uning o‘zbek tilidagi muqobilida toponim emas, turdosh otni uchratamiz “Daryo bo‘yida quduq qazimoq”. Nega aynan Nyu-kasl (Newcastl)ga ko‘mir tashish, Tulaga esa samovar bilan bormoq, chunki Nyu-kasl Buyuk Britaniya ko‘mir sanoati markazlaridan biri hisoblansa, Tulada esa samovarlar ishlab chiqaruvchi zavodlar bor. Verballashayotgan Tula va Nyu-kasl toponimli-realiyali tushunchalar hech qanday mubolag‘asiz maqolning ma’lum madaniyatga xosligini ko‘rsatmoqda. 
“More people know Tom Fool than Tom Fool knows” – “Ahmoq Tom boshqalarni tanigandan ko‘ra uni ko‘plar taniydi”. Bizga ma’lumki, ingliz millatining eng ko‘p uchraydigan ismlardan biri Tom bo‘lib, bu ism inglizlarning ramziga aylana boshlagan. Maqolda aynan Tom ismi berilishi  maqolni qo‘llovchi va tinglovchi uchun ham bu ism hech qanday tarixiy shaxs emas, shunchaki Britaniya realiyasi hisoblangan oddiygina Tom ismli bola ekanligi aniq bo‘lishiga yordam beradi. O’zbek xalq maqollari ham bundan mustasno emas. Masalan, T.Mirzayev, B.Sarimsoqov, A.Musoqulov tomonidan yaratilgan “O’zbek xalq  maqollari” lug‘atida[footnoteRef:63] berilgan quyidagi maqollar: “Buxoroda moli borning ko‘ngli to‘q”. Bu o‘rinda toponim so‘z qo‘llangan bo‘lib, O’zbekistonning qadimiy viloyatlaridan biri hisoblanadi. Buxoro leksemasi ishlatilishidan bu maqol o‘zbek xalqiga tegishli maqol ekanini bilishimiz mumkin. Demak toponimli-realiyali tushunchalar hech qanday mubolag‘asiz maqolning ma’lum madaniyatga xosligini ko‘rsatmoqda.  [63:  O’zbek xalq maqollari: To’plovchilar: T.Mirzayev, B.Sarimsoqov, A.Musoqulov. –  Toshkent: Adabiyot va san’at nashriyoti, 1989. – B. 452.] 

“O’zbekka salom berdim, O’n tanga tovon berdim”.106 Bu paremada esa o‘zbek millati haqida so‘z bormoqda. Demak, bu parema o‘zbek xalqiga tegishli ekanligidan dalolat berib turibdi. 
O’zbek va ingliz tillaridagi maqollarning kelib chiqish tarixi turli manbalardan olinganligi sababli ba’zi bir maqollarni tushunishimiz qiyin bo‘ladi va shu holatda maqollar o‘rtasidagi farqni kuzatishimiz mumkin. Maqollar inson uchun milliy va umuminsoniy ko‘rinishda ma’no anglatadigan til birliklari hisoblanadi. Qadriyatlar borasida so‘z borganda inson uchun qadrli, beg‘ubor, pok va muqaddas bo‘lgan bilimlar jamlanmasiga anglanadi. Ularning asosiy xususiyati ham umuminsoniy ham milliy xarakterga egaligida. Jumladan: “First think, then speak” – “Avval o‘yla, keyin so‘yla”. Ushbu maqoldan ko‘rinib turibdiki, har bir inson so‘zini biroz mulohaza bilan, puxta o‘ylab, rejalashtirib, hech kimga ozor yetmasligiga ishonch hosil qilganidan so‘nggina aytishi  lozim.
Salomatlik borasidagi maqollarda ham ushbu fikr yaqqol o‘z aksini topgan. Jumladan: “Good health is above wealth” – “Sog‘lik oltindan aziz”. Inson o‘z sog‘ligi barcha narsadan ustunligini anglab yetishi uchun, ya’ni qancha boylik bo‘lsa ham u yo‘qotgan sog‘ligini qayta tiklay olmasligini ta’kidlash maqsadida ushbu maqol dunyoga kelgan.
Garchi, do‘stlik mavzusidagi maqollarda har bir xalqning o‘ziga xos va mos belgilari ko‘zga tashlansa-da, umuminsoniylik ruhi singdirilgan maqollar ham yetarlicha. Masalan:  “Friends may meet, but mountains never” – “Tog‘-tog‘ bilan uchrashmaydi, lekin odam odam bilan uchrashadi”. Inson dunyoga kelganidan boshlab bir biriga uzviy bog‘liq bo‘ladi, hayot yo‘llari bir necha marta bir biriga tutash keladi. Shuning uchun ham hech kim bir-biri bilan yuzko‘rmas bo‘lib ketmasligi, iloji boricha hech kimning dilini og‘ritmasligi kerak. Tog‘lar esa odamlardan farqli o‘laroq, paydo bo‘lganidan beri bir joyda doimiy turadi. 
Maqollarning har biri tilimiz ko‘rkini, nutqimiz nafosatini, aql-farosat va tafakkurimiz mantiqini hayratomuz bir qudrat bilan namoyish etgan va eta oladigan bunday badiiyat qatralari xalqimizning ko‘p asrlik hayotiy tajribalari va maishiy turmush tarzining bamisoli bir oynasidir. Shuning uchun maqollar mangulikka daxldordir. Maqollarning barchasi har bir xalqning milliyligi aks etgan o‘ziga xos xususiyatga ega bo‘lishi bilan birga, ularda umuminsoniylik ruhi ham singdirilgan.
Xulosa  qilib  aytganda,  maqollar mangulikka daxldordir.  Ularda o‘sha xalqning barcha o‘y-fikrlari, dunyoqarashi, turmush tarzi, fe’l-atvori va e’tiqodi aks etadi. Har bir millat o‘ziga xos tavsiflarga ega ekan, bu ularning maqollariga ham ta’sir etmay qolmaydi. Insonlar bu hayotdagi faktlarni boricha qabul qilmasdan, atrof-muhitga bo‘lgan munosabatni ham baholaydilar. Insonning insonligi ham uni o‘rab turgan tabiatga  munosabatida mujassamlashadi. 
Maqollardagi ikki planlilik inson uchun milliy va umuminsoniylik uyg‘unligi ko‘rinishida ma’no anglatadi, desak mubolag‘a bo‘lmaydi. 


















2.2-§. Ingliz va o‘zbek tillarida “zoonim” tematikasiga oid maqollar tahlili

Bosqichli tasnifda «Tirik mavjudot» ma’nosini ifodalagan jonzot leksemasi o‘ninchi pog‘onasida odam va jonivor dominantli guruhlariga bo‘linadi. Bu ikki leksemaning zidlanishi ham ekvipolent tabiatlidir. Jonivor bu zidlanishda hayvonlarning barcha turlarini atovchi leksema sifatida chiqadi. Odam–jonivor leksemalarining ikkinchi sira oppozitsiyalari «tafakkur» asosidagi privativlikdir. Bunda odam leksemasi belgili, jonivor belgisiz a’zo holatida bo‘ladi.
Jonivor leksemasi giperonim sifatida hayvonlarning turlarini atovchi hayvon, hasharot, gazanda, parranda, baliq kabi leksemalardan iborat giponimik qurshovni tashkil etadi. Ot leksemasi hayvon majmuasiga aloqador bo‘lganligi bois keyingi bosqichda shu leksemaning giponimik qurshovlari xususida fikr yuritiladi.
Hayvon tizimi o‘z navbatida «uy hayvonlari» va «yovvoyi hayvonlar» guruhlariga ajraladi.
Bu bosqichda uy hayvonlari va yovvoyi hayvonlar so‘z birikmalari o‘rnida qo‘llanadigan leksemalar yo‘q. Bu bo‘shliq (lakuna) so‘z birikmalari bilan to‘ldiriladi. Bu bosqichda giponimik qurshov, aytib o‘tilganidek, «xonaki – yovvoyilik» belgisi asosidadir. Bu belgi mutanosib (proporsional) ziddiyat qurish uchun asos bo‘ladi. Chunki bu belgi asosida o‘simlik turlari ham farqlanadi. Uy va yovvoyi hayvonlarni atovchi leksemalar, o‘zbek tilida, odatda, teng qiymatli oppozitsiya hosil qiladi. Qiyoslaymiz: qulon –eshak, arxar – echki, silovsin – mushuk, qirg‘ovul –tovuq va hokazo.
«Uy hayvonlari» majmuasidan quyiroqda turuvchi va ot leksema bilan ataluvchi jonivorlarni o‘z ichiga oluvchi to‘plamni atovchi leksema chorva leksemasidir. Bu so‘z mohiyatan xo‘jalik faoliyati turi bilan bog‘liq. Chorva giperonim bo‘lib, uning giponimlari ulov, qoramol, qo‘y, echki, parranda leksemalaridir.
Chorva giperonimi giponimlaridan biri ulovdir. Ulov leksemasi «ish hayvoni» belgisi ostida qoramol va mayda molga privativ ziddiyatli munosabatda bo‘ladi. Bunda ulov belgili, qoramol va mayda mol belgisiz mavqeni egallaydi. Chunki, birinchidan, ayrim turdagi qoramol ish hayvoni sanaladi (chunonchi, ho‘kiz), ikkinchidan, ulov leksemasi ba’zan umuman «ish hayvoni» ma’nosida qo‘llanadi.
Bu bosqichlarning ajratilishi leksik tizimning iyerarxik qurilishi uchun o‘ta shartlidir. Chunki bu bosqichda ajratiladigan yilqi va uyur leksemalari otlar majmuasini ham, «ot podasi» turlarini ham atab keladi.
Uyur leksemasi tilimizda poda leksemasi bilan privativ munosabatdadir. Bunda ziddiyat belgisi «otlarga xoslik» bo‘lib, bunda uyur belgili va poda belgisiz mavqeni egallaydi.
Keyingi bosqichda tahlil ot leksemasiga yetadi.
Bu bosqichda ot leksemasi eshak, tuya, xachir leksemalari bilan ekvipolent ziddiyatli munosabatini namoyon qiladi. Bu bosqichda ot o‘ziga xos alohida sinonimik va graduonimik qatorlarga ega. O’zbek tilida ot leksemasining sinonimik qatori ot, asp, markab va tanovar leksemalaridir. Bu sirada ot leksemasi asp, markab, tanovar leksemalari bilan privativ, asp, markab va tanovar leksemalari o‘zaro ekvipolent ziddiyatli munosabatdadir.
Ot leksemasining darajalanish qatori qulun – toy – g‘unon – do‘non –ot leksik qatoridir. Bu darajalanish «yoshga ko‘ra» belgi asosidadir.
Ko‘rinadiki, ot leksemasining sinonimlari va graduonimlari undan quyida alohida bosqich sifatida ajralib chiqa olmaydi. Chunki sinonimlarning hajmi bir xilligi ularning alohida bosqich sifatida ajralib chiqishiga yo‘l qo‘ymasa, graduonimlar ot leksemasidan ajralsa, darajali mohiyatini yo‘qotishi uning mustaqil bosqich tashkil etishiga monelik qiladi.
Ot leksemasi quyidagi 4 ta LMG bilan giponimik munosabatda bo‘ladi:
a) otning jinsiga ko‘ra turlarini ifodalovchi leksemalar;
b) otning asl turiga ko‘ra zotlarini ifodalovchi leksemalar;
v) rang –tusiga ko‘ra turlarini ifodalovchi leksemalar;
g) vazifasiga ko‘ra turlarini ifodalovchi leksemalar.
Giponimlar qanday turni atashidan qat’iy nazar, bir giponimga tobe bo‘lganligi bois bir bosqichda joylashadi. Har bir giponim guruhi alohida bosqichni tashkil eta olmaydi.
Jinsiga ko‘ra giponimik guruh. Bu guruh jins ma’nosi muayyan bo‘lmagan ot leksemasi (giperonim) va jins ma’nosi aniq bo‘lgan ayg‘ir, baytal leksemalaridan iborat bo‘lib, giperonim va giponimlar orasida privativ ziddiyat hukmron va ziddiyat belgisi «jinsi aniq emas» likdir.
Zotiga ko‘ra giponimik guruh. Bunda ot leksemasi giperonimi belgisiz a’zo sifatida arabi, bedov, qozoqi, mug‘uli giponim – leksemalari belgili a’zo sifatida privativ ziddiyat hosil qiladi. Giponimlar o‘zaro ekvipolent ziddiyat asosida yashaydi.
Rang –tus belgisini ifodalashiga ko‘ra ot leksemasi saman, to‘riq, chovkar, qorabayir, qashqa, jiyron kabi leksemalari bilan privativ ziddiyat hosil qiladi.
Vazifa belgisi asosidagi giponimik guruhda vazifasi muayyan bo‘lmagan ot leksemasi giperonim sifatida, salt, aravakash, yukchi, uloqchi, poygachi giponim leksemalari bilan privativ ziddiyatli munosabatda bo‘ladi.
Demak, istalgan leksema bir necha qirralari asosida bir necha giponimik qurshovni hosil qilishi mumkin. Bir leksema turli qirrasi asosida nechta giponimik qurshov hosil qilmasin, barcha giponimik qurshovlar bir bosqichdan o‘rin oladi. Lekin giponimning o‘zi giperonim sifatida alohida giponimik qurshov hosil qilsa, giponimlar giperonimdan quyi bosqichni egallaydi. Shunday hodisa ot leksemasining baytal giponimida ko‘rinadi.
Keyingi bosqichda baytal giponimining o‘z giponimi – biya leksemasi turadi. Urg‘ochi otning umumiy nomi bo‘lgan baytal leksemasidan farqli ravishda biya leksemasi «qulunli baytal» ma’nosiga egadir. Baytal va biya leksemalari orasidagi ziddiyat ham privativdir. 
Mustaqil leksemalarda iyerarxik bo‘linish bosqichlari yigirmaga yaqinlashadi. Har bir pog‘onada turli kattalikdagi lug‘aviy majmualarni atashni bitta leksik dominanta ta’minlaydi va iyerarxik bo‘linishni cheksiz gipo – giperonimik bo‘linishlar zanjiriga ulaydi. Bunda tilning o‘ta yuksak tejamkorlik omili shuki, istalgan quyi bosqichdan faqat bitta leksema – quyi bosqichning dominantasi yuqori bosqich uchun giponim bo‘ladi. Masalan, XVI pog‘onada ot leksemasi o‘zi bilan aloqador 500 ga yaqin sinonim, graduonim, partonim va giponimlarning dominantasi sifatida qurshovlar hosil qiladi. Bu leksema 500 dan ortiq leksema va so‘z birikmalarini bir markazga bog‘lab turadi. Ot leksemasining qurshovi sifatida chiqadigan bu 500 dan ortiq leksemadan har biri giperonim sifatida voqelanib, giponimik qurshovlar hosil qilaveradi, bu giponimlar esa, o‘z navbatida, yana giponimik qurshovlar hosil qilib boraveradi. 
Xalq maqollari orasida `hayvon` arxisemali maqollar juda katta qismni tashkil etadi. Buni o‘zbek tilining o‘ziga xos ifoda imkoniyatlari, qolaversa, xalqimizning fikrini oshkora ifodalamay, ishora-yu ramzlar vositasida yetkazish, o‘zgalar ko‘nglini ehtiyotlash kabi ulug‘ samimiyati bilan izohlash mumkin. Ayni shunday ifoda imkoniyati maqollar uslubiyatini  belgilovi omillardan sanaladi. Shundan bo‘lsa kerak, zoonim leksemalar markaziy element sifatida yaratilgan maqollar emotsional-ekspressiv xususiyatlarni namoyon etadi. Mazkur strukturadagi maqollar  bir qator semantik xususiyatlarga ega bo‘lib, ulardan ayrimlari ko‘chma ma’noga asoslanadi, ya’ni “shaxsga xos” semasi reallashadi, ayrimlarida esa “hayvon” semasi saqlanadi. Qiyoslaymiz: “Boq otingni arpa bilan, boqar qazi qarta bilan”, “Yoli quyuq eshakdan yag‘ir bo‘lgan ot yaxshi”, “It hurisa, bulbul to‘xtaydi”. Mazkur maqollar mazmuni zoonimik leksemaning konnotativ ma’nosiga emas, balki denotativ ma’nosiga asoslangan. 
Badiiy adabiyotda majoz va ramzlar vositasida fikr ifodalash juda qadimiy bo‘lib, dono xalq o‘zining purhikmat maqollarida ham ana shunday usuldan g‘oyat ustalik bilan foydalangan. Zero, majoz ifodalanayotgan fikrning ta’sirchanligini oshiradi, maqolning didaktik ahamiyatini ta’minlashga xizmat qiladi va fikrni obrazli ifodalash imkonini beradi. Bunday maqollarning barchasi ko‘chma ma’noga asoslanadi. Bu ko‘chma ma’no tayanch leksemalarning pragmatik ma’nosiga tayanadi. Hayvonot va nabotot nomlarini ifodalovchi leksemalarning pragmatik ma’nolari, asosan, shu hayvon yoki o‘simlikning tabiatidan, hayot tarzidan kelib chiqib belgilanadi. Ana shu belgilar maqollarda insonlarga qiyoslanadi. 
U yoki bu maqolning ko‘chma ma’nosini, unda nima deyilmoqchi  bo‘layotganligini aniqlash uchun maqolda keltirilgan obrazlarning mohiyatini to‘g‘ri anglamoq kerak. Xalq og‘zaki ijodining ko‘pgina janrlarida, jumladan, maqollarda jamiyatdagi munosabatlar, holat va hodisalarni soddaroq, oydinroq ifodalamoq maqsadida tabiatdagi o‘z xususiyatlari bilan shunga mos keladigan turli narsalar (hayvonlar, o‘simliklar, ularning mevalari, jismlar, uy jihozlari, kiyim-kechaklar, ish qurollari, mehnat maxsulotlari va hakozolardan) obrazli ustalik bilan foydalaniladi. Ana shu narsalarning har birini timsol qilib olib, ular vositasida muayyan sifatlarga (xoh ijobiy, xoh salbiy) ega bo‘lgan kishilarning obrazini gavdalantiriladi. 
“Hayvon” arxisemali maqollarda tayanch komponentlarning ifoda semalari shaxs tushunchasiga ishora qiladi va maqol semantikasidan majoziy ma’no anglashiladi. Bunday maqollarda insonlarning ijobiy yoki salbiy xususiyatlariga, fazilat va nuqsonlariga hayvon nomlarining konnotativ ma’nosi ishora qilib turadi va bu birliklar ana shunday baho semasi  bilan maqol matnining semantik strukturasida qatnashadi. Ayrim leksemalar esa ham ijobiy, ham salbiy baho munosabatini namoyon qila oladi. Bu munosabatlarni matndagi boshqa leksik birliklar yordamida anglash mumkin bo‘ladi. 
“Hayvon” arxisemali maqollarni semantik xususiyatiga ko‘ra tasnif etishda ulardagi ma’noning qanday ifodalanishi – ko‘chma ma’noga ega bo‘lish-bo‘lmasligi asos qilib olinadi. Bu xususiyatiga ko‘ra ularni uch guruhga bo‘lish mumkin: 
· ko‘chma ma’noda qo‘llanadigan maqollar:Sichqon sig‘mas iniga, g‘alvir bog‘lar dumiga; Taka bo‘lsin sut bersin; Tekinga mushuk ham oftobga chiqmaydi;
· ham o‘z ma’nosida, ham ko‘chma ma’noda qo‘llanadigan maqollar:Ot tepkisini ot ko‘tarar; Silaganni sigir bilmas, siylaganni – ho‘kiz; Poyga olmagan kuluk(poyga oti)dan, beli yo‘g‘on biya yaxshi; Tirnog‘i bo‘lmasa, yo‘lbars ham ojiz;                                                                                         
· faqat o‘z ma’nosida qo‘llanadigan maqollar: Sunbulaning ko‘ragi – go‘sala(buzoq)ning xo‘ragi.
Yuqoridagi maqollardan faqat ko‘chma ma’noda qo‘llanadigan maqollar sintaktik jihatdan gap bo‘laklariga ajratib tahlil qilinmaydi. Agar gap bo‘laklariga ajratilsa, ularning ko‘chma ma’nosi yo‘qolib oddiy gapga – erkin birikmaga aylanib qoladi, natijada, “bir qaynovi ichida” gaplar hosil bo‘ladi. 
Ham o‘z ma’nosida, ham ko‘chma ma’noda qo‘llanadigan maqol va matallar o‘z ma’nosida qo‘llanganda, oddiy gaplardek – erkin birikmalardek tahlil qilinadi, lekin ko‘chma ma’noda qo‘llanganda, gap bo‘laklariga ajratilmaydi.
Uchinchi tip maqollar esa grammatik jihatdan erkin birikmalardan umuman farq qilmaydi va maqol komponentlarini bemalol tahlil qilish mumkin bo‘ladi.   
Ayrim nashrlarda ko‘chma ma’noga asoslangan maqollar alohida tematik guruh sifatida qayd etilgan[footnoteRef:64]. Masalan: “It itga buyuradi, it quyrug‘iga; Tilab olgan bolamni echki tepib o‘ldirdi”; “Qush tilini qush bilar” kabi maqollar majoziy xarakterda ekanligi ko‘rinib turibdi. [64:  O’zbek xalq maqollari. Т., 1958. 168-b.] 

 Maqollarni shakllantirgan  hayvon nomlarini mavjud  manbalarga tayanib semantik jihatdan uch guruhga bo‘lib o‘rganish mumkin: 
· hayvonlar nomi: ot, biya, toy, eshak, xachir, it, tuya, bo‘ta, kuchuk, yo‘lbars, buzoq, go‘sala, mol, ho‘kiz, buqa, bo‘ri, bo‘rsiq, arslon, baliq, taka, qo‘chqor, qo‘y, qo‘zi, g‘unajin, ayiq, sher, echki, tozi, fil, ilon, nor, kiyik, kulon, mushuk, sichqon;
· qush va parrandalar nomi: qush, olato‘g‘anoq, olaqarg‘a, kurkurak, g‘oz, tuvaloq, laylak,  zag‘izg‘on, zog‘cha, itolg‘i, tovuq, xo‘roz, bulbul, o‘rdak, to‘rg‘ay, balapon (polapon), turumtoy, bedana, tullak, shunqor, tovus, mumchuq, jiblajibon, qarg‘a, kulonkir, kurkurak, turna;
· hasharotlar va qumursqalar nomi: chigirtka, mita, burga, bit, ari, chayon, chivin, ninachi, so‘zanak, qurbaqa.
Zoonimlar orasida eng faol birliklar sifatida ot, it, tuya, bo‘ri, ilon leksemalarini keltirish mumkin. O’zbek xalq maqollarida ishtirok etgan zoonimlarning qo‘llanish chastotasini aniqlasak, bu borada it leksemasi yetakchilik qiladi, keyingi pog‘onani esa ot, undan so‘ng bo‘ri, tuya va ilon zoonimlari egallaydi. O’zbek xalq maqollarini struktur –semantik jihatdan shakllantirishda yuqorida qayd etilgan birliklarning faol qo‘llanishini kuzatish mumkin. 
O’zbek xalqida birgina “it” ishtirok etgan 75 ga yaqin maqol borligi aniqlangan[footnoteRef:65]. Jumladan: [65:  Shomaqsudov Sh., Shoraxmedov Sh. Hikmatnoma. –Т., 163-175-betlar.] 

“It xo‘ra bo‘lsa – o‘g‘riga eshik ochiq” maqolining ma’nosi shunday: “Uyni qo‘riqlash uchun eshik og‘ziga bog‘lab qo‘yilgan it xo‘ra, ochko‘z, badnafs bo‘lsa, kelgan o‘g‘ri unga yegulik bir nima tashlab, ovora qilib qo‘yadida, o‘zi bemalol uyga kirib, oladiganini olib, chiqib ketadi”. Bu maqolning to‘g‘ri ma’nosi. Majozan: “Shahar darvozasini qo‘riqlash uchun qo‘yilgan darvozabon (yoki biror joyning qorovuli) poraxo‘r, sotqin bo‘lsa, yov shaharni osonlikcha qo‘lga kiritib oladi (yoki o‘g‘ri, xiyonatkor arzimagan narsani sarflab, o‘z niyatiga osonlikcha erishadi). Shuning uchun darvozabon va qoravullikka to‘g‘ri, halol, sodiq odamlarni tayinlash kerak”, deyilmoqchi. Yuqoridagi maqolga mazmunan yaqin bo‘lgan: “Itning ahmog‘i kunduzi xuradi”, degan maqol ham borki,  bu bilan: “Ahmoq it kunduzi, ya’ni egasi va boshqa odamlar uyg‘oq bo‘lganda hurib, xavf-xatardan ogohlantirishning xojati ham bo‘lmagan paytlarda xuriydida, kechasi hamma uxlab yotgan paytda hurimay jim yotadi, o‘g‘ri-o‘truqdan ogohlantirmaydi”, degan ma’noda yalqov, anqov, ovsar darvozabonlar, qoravullar, soqchilardan nafratlanganlar.
“Itning duosi qabul bo‘lganda – osmondan suyak yog‘ar ed”i maqoli esa  majozan: “Yomon, niyati buzuq odamning gapi, tilagi zoye ketadi. Uning gapini hech kim inobatga olmaydi”[footnoteRef:66], degan ma’noda qo‘llanadi. Maqolning ko‘chma ma’noda qo‘llanganligini “duosi qabul bo‘lmoq” sintagmasi orqali ko‘rishimiz mumkin. Chunki “duo qilish”, “niyat qilish” “shaxs” mikromaydoni[footnoteRef:67]ni tashkil etuvchi  leksemalar sirasiga kiradi. Yuzaki qaraganda maqolda insonga xos nutqiy va ruhiy holat itga ko‘chirilgandek tuyuladi, aslida esa matnda istiora qo‘llangan bo‘lib, o‘xshatilayotgan ob’ekt – ”odam” leksemasi kontekstda ifodalanmagan, uning ma’nosi “it” so‘ziga yuklangan: natijada, metaforik ko‘chim paydo bo‘lgan. [66: . Shomaqsudov Sh., Shoraxmedov Sh. Hikmatnoma –Т., 1990. 173-б.]  [67:  Iskandarova Sh.M. O’zbek tili leksikasini mazmuniy maydon sifatida o’rganish  (shaxs mikromaydoni): Filol.fanl.dokt....diss.avtoref. Toshkent, 1999] 

Xalqimizda it leksemasi ishtirokidagi maqollar juda ko‘p va bu insonning turmushdagi doimiy hamrohi sanalgan ushbu xonaki hayvonga xos fe’l-atvor va xarakter egasi tomonidan yaxshi o‘rganilganligidan bo‘lsa kerak. “It  it bilan quda bo‘lsa, o‘rtaga suyak qo‘yadi”; “It itligini qilmay qo‘ymaydi”; “It itning o‘rtog‘i bit”. Mazkur maqollarning har uchalasi ham majoziy ma’noga ega. Chunki quda, qo‘ymoq, itlik, o‘rtoq kabi lug‘aviy birliklar faqat ko‘chma ma’nosi bilangina matnning semantik strukturasida ishtirok etadi. Shuningdek, maqol mazmunida it so‘zining takrori muhim ahamiyatga ega. 
Ma’lum bo‘ldiki, har uch holatda ham zoonimlar semantik qamrovida salbiy baho yetakchilik qiladi. Ayrim maqollardagina it zoonimida ijobiy baho belgisi mavjud: “It cho‘ponning qo‘ldoshi, yolg‘izlikda yo‘ldoshi”. Aytish joizki, it leksemali ishtirokidagi maqollarning aksariyatida salbiy baho munosabati ifodalangan. 
Hayvon nomlari  ishtirokidagi maqollarni semantik jihatdan o‘rganishda, maqol tarkibidagi shu zoonim bilan semantik va sintagmatik munosabatga kirishuvchi leksemalar guruhini aniqlash juda muhim. Xalq maqollarida suyak, achchiq, bo‘ri, ovchi, burga, vovullamoq, gadoy, qusmoq, buyurmoq, quyruq, itlik, kiyik, bit, oydin, poxol, tish, tumshuq, cho‘pon, yo‘ldosh, egasi, hurmoq, so‘ngak, dum, likillatmoq, o‘lmoq, quturmoq, qopmoq, qurbonlik, yorug‘lik, fe’l, yalog‘, ovul, ov, ko‘mmoq, devona, irillamoq, keyingi oyoq, karvon, pocha, uyat, silamoq leksemalari it leksemasi bilan sintagmatik va semantik munosabatlarni shakllantiradi. 
	Xalq maqollarida inson xarakter–xususiyati, ruhiy holati, jismoniy nuqsonlari qiyoslash, taqqoslash, chog‘ishtirish orqali ochib beriladi. Bunda `hayvon` arxisemali birliklarning atash va ifoda semalari namoyon bo‘ladi.  
Hayvon va parrandalarni ifodalaydigan leksemalar tilimizda shaxsni anglatuvchi so‘zlarga qaraganda kamroq. Lekin faqat urg‘ochi hayvonlarni yoki faqat erkak hayvonlarni ifodalaydigan maxsus so‘zlar tilimizda mavjud. Bu ham asosan xalqimizning turmush tarzi bilan bog‘liq. Xalqimiz asosan qo‘y, echki, it, ot, tuya, sigir, parrandalardan tovuq, kurka, g‘oz, o‘rdak kabilarni boqqanligi uchun bunday so‘zlar ham asosan shu hayvon turlari bilan bog‘liq. Masalan, novvos, buqa, axta, aygir, qo‘chqor, serka, taka  kabi so‘zlar erkak hayvonni bildiradi “Ho‘kizga tuqqan kun, buzoqqa ham tug‘adi”. 
Taka, megajin, biya, sigir, sovliq, baytal kabilar urg‘ochi hayvonni ifodalash uchun xizmat qiladi: “Silaganni sigir bilmas, siylaganni– ho‘kiz”. Parrandani bildiruvchi so‘zlardan makiyon, tovuq urg‘ochini ifodalasa, xo‘roz, jo‘jaxo‘roz erkak parrandani anglatadi. Boshqa parrandaning jinsini bildirishda erkak, urg‘ochi kabi so‘zlardan foydalaniladi: erkak g‘oz, urg‘ochi g‘oz. Tarixda barchin so‘zi urg‘ochi o‘rdakni ifodalash uchun xizmat qilgan degan taxminlar mavjud. Ammo bu so‘z hozirda yuqoridagi ma’noni bermaydi, faqat ism ma’nosida qo‘llanadi[footnoteRef:68]. [68:  Musayeva F. O’zbek tilida biologik jinsni ifodalashning leksik-sematik usuli// O’zbek tili va adabiyoti, 2011, №3. 112-b.] 

Har bir xalqning madaniyatida turli mavzularga oid maqollar mavjud. Ingliz tilida ham, o‘zbek tilida ham hayvon nomlari ishtirok etgan maqollar salmoqli o‘rin tutadi. Bunday maqollarda hayvon nomlari timsol sifatida ijobiy va salbiy xususiyatlarga ega insonlar obrazini yaratishga yordam beradi. 
Masalan, sher – mard, dovyurak, botir kishilarni;  
tuya – kuchli, chidamli, sabr-matonatli, ba’zan takabbur insonlarni; 
qo‘y – yuvosh tabiatli, bo‘ysunuvchanlarni; 
bo‘ri – qonxo‘r, zolim kishilarni; tulki – ayyor, ikkiyuzlamachilarni; 
it – ochko‘z, yomonlarni;
 eshak va xo‘kiz – befahm, befarosat, dangasa insonlarni;
 quyon – qo‘rqoqlarni; 
chumoli yoki asalari - mehnatkash odamlarni ta’riflash, ularga obrazli tarzda nisbat berishga xizmat qiladi. Bu obrazlar deyarli barcha tillarda bir xil. Ingliz va o‘zbek tillaridagi hayvon nomlari ishtirok etgan maqollar qiyosiy tilshunoslik nuqtai nazaridan bir necha guruhlarga bo‘linishi mumkin:
 1. Ingliz tilida ham, o‘zbek tilida ham bir xil shaklga va ma’noga ega bo‘lgan izomorf maqollar. Ingliz va o‘zbek tillari tillar klassifikatsiyasi jihatidan ham, areal jihatdan ham, tillarning grammatik qurilishi va lug‘at tarkibi tomonlaridan ham bir-biridan tubdan farq qiladi. Morfologik jihatdan ingliz tili analitik tillar guruhiga kirsa, o‘zbek tili agglyutinativ tillardan biridir. 
Geneologik tasnifga ko‘ra esa ingliz tili roman-german tillar oilasining, o‘zbek tili turkiy tillar oilasining a’zosi sanaladi. Shunday bo‘lishiga qaramay, ingliz va o‘zbek tillarida bir xil maqollar mavjud. Bunday maqollarning ma’nosi bir xil, faqat shakl jihatdan ayrim o‘zgarishlar kuzatilishi mumkin. Masalan, ingliz tilida “The dogs bark, but caravan goes on” maqolini “Itlar xuradi, lekin karvon o‘z yo‘lida davom etadi” tarzida tarjima qilishimiz mumkin. 
Ko‘rinadiki, o‘zbek tilidagi It xurar, karvon o‘tar maqoli yuqoridagi maqolning aynan o‘zidir. Bu maqol “yomon insonlar senga qancha yomonlik qilsalar ham, yomon gaplar aytsalar ham, o‘z yo‘lingdan qaytma, maqsading sari olg‘a boraver, yomon odamlar gapirib qolaveradilar” degan mazmunda ishlatiladi. 
Ingliz tilidagi “Every dog is a valiant at his own door” (Hamma it ham o‘z eshigi oldida botir) va o‘zbek tilidagi “It o‘z uyida botir” maqollari ham bir xil ma’no va deyarli bir xil shaklga ega. Ushbu maqol orqali ikkala tilda ham birovlarning yordami bilan maqtanuvchi, o‘ziga, o‘z kuchiga emas, balki o‘zidan kuchliroq biror insonga ishonib gapiruvchi kishilar tanqid qilinadi. 
O’zbek tilida bu maqolning “It o‘z uyasida zo‘r”, “It o‘z egasiga suyanib huriydi”, “Ovuli yaqin it qashqirdan qo‘rqmas” variantlari ham mavjud. 
Ingliz tilida “Dog does not eat dog” maqoli mavjud va u o‘zbek tilidagi “It itni yemaydi” maqolining ayni ko‘rinishi sanaladi. O’zbek tilida “It itni yemaydi” maqoli nisbatan kam qo‘llanib, asosan uning “Qarg‘a qarg‘aning ko‘zini cho‘qimaydi” sinonimidan keng foydalaniladi. Bu maqolga “Hikmatnoma” kitobida quyidagicha izoh beriladi: “Zolim, qonxo‘rlar boshqaga har qancha jabr-sitam o‘tkazsalar ham, bir-birlariga yomonlik sog‘inmaydilar, bir-birlarining yonlarini olib, qo‘llab-quvvatlaydilar”.
Allomorf maqollar, ya’ni semantik jihatdan o‘xshash va yaqin, shakl jihatidan turlicha bo‘lgan maqollar. Masalan, ingliz tilida “Never fry a fish till it’s caught” (Baliqni tutmaguncha uni pishirma) maqoli mavjud. Bu maqol shoshilmaslikka, bir ishni bitirmay turib maqtanmaslikka chaqirib aytiladi. Ushbu maqolning o‘zbek tilida quyidagi ekvivalentlari mavjud: “Jo‘jani kuzda sanaydilar”; “Chuchvarani xomligida sanama, Jo‘jani kalligida sanama”; “Chuchvarani pishirib sana, Jo‘jani – ochirib”. Allomorf maqollar turli tillarda turlicha obrazlarga egaligi bilan ahamiyatlidir. Ya’ni shoshqaloq bo‘lmaslikka chaqirish ingliz tilida fish (baliq) timsolida ifodalansa, o‘zbek tilida shu ma’noni keltirib chiqarish uchun jo‘ja va chuchvara so‘zlari qo‘llanadi. Bu esa har bir millatga xos “milliy lisoniy manzara”ni namoyon etadi va bu lingvokulturologik tahlil uchun eng muhim jihat sanaladi. 
Quyidagi maqollarda ham ingliz va o‘zbek tillariga xos “milliy lisoniy manzara” yaqqol ko‘zga tashlanadi: Ingliz tilidagi “Every dog is a lion at home” (Hamma it ham o‘z uyida sher) va o‘zbek tilidagi “It uyasida o‘zini yo‘lbars sanaydi” maqollari. 
Tahlil qilinayotgan ikkala maqol ham ma’nosi jihatidan bir xil, lekin inglizlar botirlik, qo‘rqmaslikni sher vositasida ifodalashsa, o‘zbeklar bu sifatlarni yo‘lbarsda ko‘radilar. Bu esa ingliz va o‘zbek madaniyatidagi ayrim nozik ma’no farqlarini ochib beradi. 
“One barking dog sets all the streyet a-barking” – “Bitta huradigan it ko‘chadagi barcha itlarni hurdiradi” maqoli bitta yomon, axloqsiz inson butun jamoani uyatga qo‘yadi, bitta beodob bola bir qancha bolaning xulqini buzadi, degan ma’noda qo‘llanadi. 
O’zbek tilida ushbu maqolning bir nechta  ekvivalentlari mavjud: bitta tirraqi buzoq butun podani bulg‘aydi; bir qirchang‘i yilqi butun podani qirchang‘i qiladi; bir qo‘tir echki butun podani qo‘tir qiladi; bitta chirigan olma bir ombor olmani chiritadi. Ushbu o‘zbek tilidagi maqollar bir – biriga nisbatan sinonim sanaladi.
Muayyan xalq va millat dunyoqarashi, hayot tarzi va o’y-fikrlari zoonimlarning ko‘chma ma’nosidan ham anglashiladi. Bunda maqol tarkibida qo‘llangan xayvon obrazi bir qancha tillarda integral ma’noni xosil qilishi yoki differensial ma’nolari bilan farqlanishi ham mumkin. Vaholanki, ayrim jonivorlar nomi hamda obrazli tasvirning bir qator millat va elatlar madaniyatida universal xarakterga egaligi - konnotativ semaning yaxlitligi, konseptning ummumiyligi, millatlararo yaxlit tushunchaning mavjudligidan dalolat beradi. Buni “lisoniy universaliya” sifatida baxolash mumkin. Masalan:
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Ot
	“Orzu-istak  ro‘yobi”; “keng imkoniyatga egalik”; “kuch- g‘ayrat”, 
	 Ot bitdi – qanot bitdi; 
Oti bor – botir, oti yo‘q – yotir; 
Oti borning qanoti bor, moli borning – baxti; Etik kiysang, er bor”) qanot ”)  bo‘lasan, otga minsang, sher bo‘lasan.
	Every man has his hobby –  horse (Har bir kishining o‘z qiziqishi – oti bor).

	2
	It
	 “Odatlanganlik”
	Itning ishi – hurmoq
	All are not thieves that dogs bark at (“It hurgan har bir inson o‘g‘ri emas”); 
An honest man is not the worse because a dog barks at him (Halol inson unga it hurgani uchun yomon odam sanalmaydi).

	3
	It
	“Sadoqat”, “muxabbat”, “do‘stlik”
	It - cho‘ponning qo‘ldoshi, yolg‘izlikda yo‘ldoshi
	The greater love is a mother’s; then comes a dog‘s; then a sweetheart’s (Eng buyuk muxabbat - ona muxabbati, so‘ng it va undan keyin sevimli insonnikidir).



Maqollardagi o‘xshashlik olam manzarasini tasvirlashdagi yondashuvning umumiy jihatlari bilan izoxlanadi. “Ma’lumki, har bir xalq o‘z maishiy hayotidagi voqelikni o‘xshash xodisalar bilan bog‘lab qolipga soladi. Hayot har qancha murakkab bo‘lmasin, olam manzarasi ana shunday kichik-kichik lavxalardan iborat bo‘ladi.
 Har bir qolipga tushgan voqea haqida esa, albatta, bitta dono, hikmatli maqol yaratiladi[footnoteRef:69]. [69:  Sobitova T. Xalq ijodi saboqlari. - Toshkent: Mumtoz so‘z, 2011. - B. 63.] 

  Har ikki tilda bir-biriga yaqin ma’no-mazmun ifodasi uchun xizmat qiluvchi zoonim komponentli maqollarning mavjud ekanligi turli xalq va millatlardagi umumiy dunyoqarash, o‘xshash turmush tarzi natijasidir. 
Shu bilan bir qatorda xalqlar, millatlar o‘rtasidagi madaniy ta’sir ham zoonim komponentli maqollar konseptidagi umumiylikni ta’minlagan. Masalan, “It hurar - karvon o‘tar” maqoli ingliz va rus tillariga sharq xalqlaridan o‘zlashgan. Ushbu maqol g‘arb madaniyatiga buyuk ipak yo‘li orqali kirib borgan. Shuni aloxida ta’kidlash joizki, “It hurar, karvon o’tar” maqoli etimologiyasiga nazar tashlaydigan bo‘lsak, o‘zgacha semik taraqqiyotga duch kelamiz. Vaholanki, qadimda: “It hurar, demak karvon o‘tar”, degan qarash mavjud bo‘lib, itlarning hurishi olis yo‘ldan kelayotgan karvonlardan darak bergan. 
Hali ko‘z ilg’amas va tovushi eshitilmas masofada bo‘lgan karvonlarning qishloqlar va shaharlarga kirib kelishi karvonni qo‘riqlab kelgan itlar beradigan ovozdan anglab olingan. Maqolning zamonaviy talqinida it obrazi itning sezgirligi hamda eshitish a’zosining yaxshi rivojlanganligini emas, unga teskari sema - e’tiborsizlik, bexuda narsalarga parvo qilmaslik kabi ma’nolarni ifodalash uchun xizmat qiladi. 
Zoonimlar asosida yuzaga keladigan maqollar xalq madaniy qarashlari negizida shakllanadi. Maqol xalqning ko‘p asrlar mobaynida ijtimoiy-iqtisodiy, siyosiy, ma’naviy-ma’rifiy hayotida to‘plangan tajribalari, kuzatishlari asosida yuzaga kelgan ixcham, chuqur mazmunga ega bo‘lgan og‘zaki ijod janrlaridan bo‘lib, u eng qadimiy va ommaviy hisoblanadi. 
Maqollar mehnatkash xalq ommasining ma’naviy qiyofasi, ideali, orzu-umidlari, intilishlari va tabiat, jamiyat xodisalari haqidagi xulosalari, hukmi va tavsiyalarini mujassamlashtirgan o‘ziga xos badiiy shaklga ega bo‘lgan birliklardir. 
Zoonim komponentli maqollarda hayvon timsollari misolida ijtimoiy va iqtisodiy voqea-xodisalarga baho berish, mavjud voqelikdagi nuqsonlarni ifodalash, ularni bartaraf etish xususida maslaxat berish an’anasi mavjud bo‘lib, bu sharq xalqlari og‘zaki adabiyotining o‘ziga xos didaktik usullaridan biridir. Zoonimlarning shaxs yoki narsa-predmet tavsifida qo‘llanilishi jonivorlarning hayot tarzi, tashqi ko‘rinishi, odatlari, hatti-harakatiga asoslanadi. 
Kishilardagi jamiki ijobiy xususiyatlar va salbiy illatlar ifodasi zoonimlar yaratgan obrazli tasvir asosini tashkil qiladi. Zoonimlar asosida berilgan tavsiflar kishini o‘z hatti-harakatini xolis baholashga, to‘g‘ri xulosa chiqarib, keyingi faoliyati xususida fikr yuritishga undaydi. Muayyan xalq madaniy hayotini yoritib, millatlararo o‘xshash va farqli dunyoqarash ifodasida muhim axamiyat kasb etadi.





















Bob bo‘yicha xulosa

  Ingliz va o‘zbek xalq maqollarning milliy, umuminsoniy xususiyatlariga murojaat qilinib, ikki xalq maqollar ma’nolarida ham milliylik hamda universallik xususiyatlariga ega bo‘lgan maqollar mavjudligi aniqlandi. Universallik xususiyatiga ega bo‘lgan maqollarda insonga xos bo‘lgan, uning hayoti va turmush tarziga bog‘liq bo‘lgan umumiy, barcha uchun birdek haqiqat bo‘lib hisoblangan holatlatlarni ko‘rishimiz mumkin. Milliylik xususiyatiga ega bo‘lgan maqollarda esa shu xalqning o‘z urf-odatlari, an’analariga tegishli bo‘lgan holatlar misol qilib keltirilgan. Muayyan xalqning fikrlashi, mentalitetini o‘zida ifoda etgan maqollar ham milliylik xususiyatiga ega bo‘lib, boshqa xakq maqollaridan farq qiladi. 
Xalq maqollarini semantik jihatdan  “shaxs”, “hayvon”, “o‘simlik”, “tabiat hodisalari” kabi arxisemalari asosida tasniflash mumkin. Ko‘p hollarda maqol majoziy ifodaga ega bo‘lgandagina matndagi “shaxs” arxisemasi o‘rniga  “hayvon”, “o‘simlik”, “tabiat hodisalari” arxisemasi namoyon bo‘ladi. Ba’zan bunday maqollarda yetakchi komponent ifoda ma’nosiga ega bo‘lmasligi ham mumkin. Bunday hollarda maqollar majoziy ma’noga asoslanmaydi.
 Hayvon nomlari  ishtirokidagi maqollarni semantik jihatdan o‘rganishda maqol tarkibidagi shu zoonim bilan semantik va sintagmatik munosabatga kirishuvchi leksemalar semantik jihatdan muhim ahamiyatga ega. 
“Hayvon” arxisemali maqollarni semantik xususiyatiga ko‘ra tasnif etishda ulardagi ma’noning qanday ifodalanishi – ko‘chma ma’noga ega bo‘lish-bo‘lmasligi asos qilib olinadi. Bu xususiyatiga ko‘ra ularni ko‘chma ma’noda qo‘llanadigan maqollar; ham o‘z ma’nosida, ham ko‘chma ma’noda qo‘llanadigan maqollar; faqat o‘z ma’nosida qo‘llanadigan maqollar guruhiga ajratish mumkin. Birinchi guruh maqollarda hayvon nomlarining ifoda ma’nolarigina matn mazmunini shakllantirishga xizmat qiladi, bunday leksik birliklar shaxs tushunchasiga ega bo‘ladi. Ikkinchi guruh maqollarda esa hayvon nomi shu hayvonning o‘z fe‘l-atvori, xusuiyatini ifodalab, o‘z ma’nosida ishlatilishi mumkin. Shu bilan birga mazkur xususiyat yoki fe‘l-atvor insonlarning qaysidir xususiyatiga o‘xshatilgan taqdirda ushbu maqol ko‘chma ma’noda ham ishlatilishi mumkin. Uchunchi guruh maqollarda esa hayvon nomi faqatgina shu hayvonga mos bo‘lgan xusuiyatga ega bo‘ladi va bu holatda u hech qanday xarakterga yoki insonga ishora qilmaydi.  Bundan tashqari ushbu guruhlanish har bir tilda turlicha bo‘lishi mumkin. Bunda har bir xalqning etnik madaniyati, hayvonlarga bo‘lgan munosabati bir-biridan tubdan farq qilishi mumkin. Masalan, bir hayvon bir madaniyat uchun yaxshilik, do‘stlik timsoli bo‘lib xizmat qilsa, huddi shu hayvon boshqa xalq madaniyatida negativ xususiyatga ega bo‘lishi mumkin. “Shaxs” va “hayvon” arxisemali maqollarda biologik jins ifodalashning leksik-semantik usullari mavjud.
Geneologik jihatdan, ingliz va o‘zbek tillari boshqa-boshqa tillar oilalariga mansub bo‘lganligi sababli ikki tildagi paremalar bir-biridan tubdan farq qiladi. Lekin, shunga qaramasdan, bir-biriga o‘xshab ketadigan holatlarni ham uchratish mumkin. 
Maqollar shuningdek shakl va ma’no jihatiga ko‘ra izomorf va allomorf maqollarga bo‘linadi. Izomorf maqollar shakl va ma’nosi ikki tilda ham bir xil bo‘lgan maqollar, allomorf maqollar esa ma’no jihatdan bir xil, lekin shakli bir-biridan farq qiladigan maqollardir. 












III BOB. INGLIZ VA O’ZBEK TILLARIDA ZOONIM KOMPONENTLI MAQOLLARNING STRUKTUR TAHLILI
3.1-§. Ingliz va o‘zbek tillarida zoonim konseptli maqollar tahlili 

Ma’lumki, barcha tillarda maqollar o‘z strukturasiga ko‘ra gap shaklida uchraydi. Maqol – predikativ birlik. U ingliz tilida ham, o‘zbek tilida ham mustaqil gap shaklida bo‘lishi yoki qo‘shma gaplar tarkibiga kirishi mumkin. Z.K.Tarlanov maqollar sintaksisi haqida so‘z yuritib, ularning strukturasini o‘rganish muhimligini qayd etadi: 
“1. Ma’lum davr jonli so‘zlashuv nutqining tarkibiy qismi bo‘lgan holda, maqollar o‘zida uning muhim xususiyatini jamlaydi. Maqollarning sintaktik qurilishiga ko‘ra,  butun u yoki bu davr so‘zlashuv nutqining sintaksisi haqida fikr yuritish mumkin. 
2. Shu sababli maqollar tarixiy sintaksisni yoritish uchun muhim asos bo‘lishi mumkin. 
3. Modomiki, maqollarning sintaktik tuzilishi kompozitsiya bilan uzviy bog‘liq ekan, ular grammatik va poetik kategoriyalarning o‘zaro ta’siri bilan bog‘liq muammolarni ko‘rib chiqish uchun juda yaxshi manba bo‘ladi. 
4. Maqollarning qisqaligi, sig‘imliligi, strukturaviy-semantik jihatdan tugallanganligi ularni og‘zaki, badiiy ijodning etalonli (andozali) namuna asarlari darajasiga ko‘taradi” [33. B. 3].
Ingliz maqollarining sintaksik tahliliga bag‘ishlangan ilmiy ishlar unchalik ko‘p emas. O.Yu.Polyakov, M.O.Polyakovalarning ilmiy tadqiqot ishida maqollar strukturasini tartibga solish tamoyillari ishlab chiqilgan, modellar, ularning variantlari (psevdomodellar, formodellar, sof modellar)ni va tarkibi (maksi-, mini- i ekvimodellar)ning o‘zgarishi hisobiga paydo bo‘ladigan turlariga ajratish bo‘yicha mantiqiy jarayonlar tavsiflangan, shuningdek, ajratilgan qurilmalar asosida yotuvchi qo‘shma, murakkab va sodda sintaktik konstruksiyalarga tavsif berilgan [147]. Undov mazmunli rus va ingliz maqollarini tadqiq qilgan L.M.Grichenko ingliz paremiyalarning sintaktik tuzilishini tahlil qilgan [78. B. 16–21]. S.M.Adamova har xil tipli laks va ingliz tillari sintaktik qurilishi va strukturaviy tuzilishiga paremiyalarning ta’sirini aniqlagan [73].         N.N. Ochilova va boshqalar ingliz va o‘zbek tillarida mehnatni madh etuvchi maqollarning qiyosiy tahlili haqida so‘z yuritib, ularning verbalizatorlar orqali ifodalanishini ko‘rsatishga harakat qilganlar [59. B.16–17].         I.G.Trofimova va I.G.Nikitinaning ilmiy tadqiqot ishi ergashgan qo‘shma gap ko‘rinishidagi ingliz va chuvash paremiologik birliklarining sintaktik qurilishini o‘rganishga bag‘ishlangan. Chog‘ishtirilayotgan tillar maqollarida eng ko‘p uchraydigan  tiplar tahlil qilingan, umumiy va o‘ziga xos belgilar aniqlangan [62. S. 311–316].
O’zbek maqollarining sintaktik tahliliga bag‘ishlangan tadqiqotlarning ham salmog‘i ancha kam. Bu sohada X.Abdurahmanov [71, 72], P.Bakirov [75] kabi olimlar jiddiy ilmiy izlanishlar olib borishgan.
Gap sintaktik kategoriyalardan biridir. Gapning antik davrlardan bugungi kungacha 300 dan ko‘proq ta’riflari mavjud. Barcha darslik va o‘quv qo‘llanmalarda gapning ikki ming yil oldin aleksandr maktabi[footnoteRef:70] grek filologlari tomonidan berilgan ta’rifi keltiriladi. “Miloddan avvalgi ikkinchi asrda yashagan Dionisiy Frakiyskiyning, gap to‘la yoki tugal fikr anglatuvchi birikma yoki konstruksiyadir degan ta’rifi hozirgacha o‘z qimmatini yo‘qotgani yo‘q” [9. S.25]. [70:  Тил ҳақидаги антик фаннинг биринчи йирик маркази Миср (Египет)даги Александрияда бўлган. Александрияда кўплаб тиллар мавжуд бўлган, лекин грек тили сарой, дин ва маданият тили сифатида ҳукмронлик қилган. Эрамиздан олдинги III–II асрларга келиб тилшуносликнинг антик анъаналари  бутунлай шаклланиб бўлган. Дастлабки яратилган ишлар бизгача етиб келмаган. Иккита муҳим ишлар сақланиб қолган. Булар Аполлоний Дисколнинг “Синтаксис ҳақида” ва Дионисий Фракийцнинг “Грамматика” асарларидир. Тилшуносларалександр мактаби VII асрда Мисрнинг араблар томонидан истило қилингунига қадар фаолият кўрсатган[148].] 

O’zbek tilshunoslari ham gap tushunchasiga o‘zlaring tavsiflarini berganlar. “O’zbek tili grammatikasi”da quyidagi ta’rif mavjud: “Gap ma’lum fikrni ifodalab, nutqning bir qismini tashkil etadi. Til, nutq orqali kishilar o‘z fikrlari, maqsadlari, his-hayajonlarini ifodalaydilar.<....> Fikr turlicha ifodalanadi: fikr sodda yoki qo‘shma gaplar orqali, darak, so‘roq, buyruq, undov gaplar orqali, ikki sostavli yoxud bir sostavli gaplar orqali, to‘liq yoki to‘liqsiz gaplar orqali ifodalanishi mumkin” [44. B. 95]. G’.Abdurahmonov va boshqalarning fikrlariga ko‘ra: “Gap so‘zlovchi uchun fikr ifodalash, bayon qilish, tinglovchi uchun esa fikr anglash vositasidir. Tilda fikr ifodalash, bayon qilish va anglashda gapdan foydalaniladi” [5. B. 20].
“Har qanday gap shakl va mazmun birligidan iborat bo‘lgan bir butunlikdir. Gapning bu ikki tomoni o‘zaro dialektik aloqada bo‘lsa ham, bir butunni tashkil etuvchi alohida-alohida tuzilmalar bo‘lgani uchun o‘zlariga xos ma’lum xususiyatlarga ega” [22. B. 58].
Ingliz tilida  qo‘shma gap sintaksisi masalalari bugungi kunda ham dolzarbligicha qolmoqda. Bu birinchi navbatda mavzuning nazariy va amaliy jihatdan yetarli darajada har tomonlama o‘rganilmaganligidadir. Ergashgan qo‘shma gap nazariyasini ishlab chiqishda har doim shu turdagi konstruksiyalarning klassifikatsiyasi haqidagi masala turadi.
 Qo‘shma gap va sodda gapning bog‘liqligidan kelib chiqadigan umumiy yondashuvga ko‘ra ergashgan qo‘shma gaplarning  har xil tasnifi mavjud. Bu sohadagi tadqiqotlar V.I.Jelvis, B.A.Ilish, L.L.Iofik, I.P.Verxovskaya, Ya.G.Birenbaum, N.A.Bushuyeva kabi rossiyalik inglizshunoslarning  ilmiy ishlarida o‘z aksini topgan.
Jahon tilshunosligida eng keng tarqalgan tasniflardan biri ergashgan qo‘shma gap va sodda gaplarning  analogiya (o‘xshashligi)ga asoslangan an’anaviy tasnifdir. Bu holatda ergash gaplar sodda gaplarning bo‘laklariga tenglashtiriladi.
Ba’zi bir olimlar ergash gapning bosh gap bilan munosabatidan kelib chiqib, ergashgan qo‘shma gaplar orasida bir bo‘lakli (yig‘iq) va ikki bo‘lakli (yoyiq) gaplarni ajratadi (I.P. Ilin, B.S. Xaymovich).
Amerika va ingliz tilshunoslik maktablarida ergash gaplar sodda gapda qaysi so‘z (so‘z turkumi) – ot, sifat yoki ravishni almashtirishiga qarab, ularning tasnifi paydo bo‘lgan. Sodda gap komponentlariga o‘xshashligiga ko‘ra ergash gaplarning quyidagi turlari ajratiladi: substantiv (Nominal clauses), ad’ektiv (Attributive clauses) va adverbial (Adverbial clauses).
Dj.Brayant, V.Stokoular ergashgan gaplar so‘z turkumlari – ravish, sifat, ot – sifatida qo‘llaniladi deb hisoblaydilar.
O.Yespersen ergashgan qo‘shma gaplarni uchta guruhga ajratadi:1) birlamchi (to‘ldiruvchi ergash gap, so‘roq ergash gap, nisbiy ergash gap); 2) ikkilamchi (nisbat-cheklovchi va cheklovsiz, kontakt); 3) uchlamchi (o‘rin ergash gap, payt ergash gap, kontrast ergash gap, o‘xshatish ergash gaplar , chog‘ishtirma ergash gap, sabab ergash gap, maqsad ergash gap, natija ergash gap, shart ergash gap, cheklangan ergash gap, to‘siq ergash gap, indifferent  ergash gap, parallel ergash gap). 
Shunday qilib, tilshunoslikning hozirgi rivojlanish darajasi, xususan sintaksisi, ergashgan qo‘shma gaplar muammosiga yagona yechim topishga imkon bermaydi [63. B. 281].
“O’zbek tildagi ergash gaplarning tasnifi umuman boshqa tillardagi ergash gaplarning tasnifiga yaqin turadi. Bu tasodifiy emas, albatta. Chunki, “turkiy tillardagi, shuningdek, boshqa tillardagi ergash gap nazariyasi sodda gap nazariyasi bilan uzviy bog‘langan” [22. B. 166].
A.G’ulomov va M.Asqarovalar qo‘shma gapni tashkil etgan komponentlarning  mazmunini va ularni tutashtiruvchi vositalarni hisobga olgan holda ergash gaplarni 14 turga ajratadilar: “1) ega ergash gap; 2) kesim ergash gap; 3) to‘ldiruvchi ergash gap; 4) aniqlovchi ergash gap; 5) ravish ergash gap; 6) o‘lchov-daraja ergash gap; 7) chog‘ishtirish va o‘xshatish ergash gaplari; 8) sabab ergash gap; 9) maqsad ergash gap; 10) payt ergash gap; 11) o‘rin ergash gap; 12) shart ergash gap; 13) to‘siqsiz ergash gap; 14) natija ergash gap” [46. B. 187].
Demak, ingliz tilshunosligida ergashgan qo‘shma gaplar muammosi ergash gaplar tasnifi bilan bog‘liq bo‘lsa, turkologiyada sifatdosh, ravishdosh va fe’l-ot shaklida tuzilgan iboralar tabiatining har xil tushunilishi bilan aloqadordir [63. B.283].
Tahlillarga murojaat qiladigan bo‘lsak, ingliz va o‘zbek tillaridagi maqollarga quyidagi misollarni keltirib o‘tishimiz mumkin:



                                                                                                   Jadval 2
Better be the head of a dog than the tail of a lion – 
Arslonning dumi bo‘lgandan ko‘ra itning boshi bo‘lgan afzal.
Give a dog a bad name and hang him.
Itga yomon nom bergin-u, osgin
A good dog deserves a good bone
Yaxshi itga  — yaxshi suyak.
The dogs bark, but caravan goes on.
It hurar karvon o‘tar
Down with dogs must rise up with fleas,
He that lies.
Itlar bilan yotgan, bitlab turar
A dog will not howl if you beat him
with a bone.
Itni suyak bilan ursangiz, qopmas
Two dogs over one bone seldom
agree.
Itdan suyak ortmas, mushukdan – bez
Scornful dogs will eat dirty puddings
Tanlay, tanlay tozga yo‘liqdim, boshi piyoz kalga yo‘liqdim
Bizga ma’lumki, ingliz va o‘zbek tillarida gaplar  ifoda maqsadiga ko‘ra an’anaviy Declarative/darak, Interrogative/so‘roq, Imperative/buyruq va Exclamatory/undov gaplarga bo‘linadi.
Yuqorida tahlilga tortilgan maqollarni barchasi darak gap shaklidagi paremiologik birlik hisoblanadi. Shu bilan birga tahlilga tortilgan maqolllar orasida sodda, qo‘shma va murakab gap turidagi maqolar ham uchraydi.
Zoonim komponentli matnlarni o'rganish turli xalqlar madaniy xususiyatlari bilan tanishish imkonini beradi. Shuningdek, bu jarayon hozirda mavjud bo'lmagan hayvonlar haqida ma'lumotga ega bo'lish, madaniyatlar mushtarakligi yoki farqli jihatlarini aniqlash imkoniyatini ham yaratadi. Shu bois zoonim komponentli matnlarni, xususan, maqollarni tadqiq etish tilshunoslikning bir qator masalalarini hal qilishda ahamiyatlidir.
Maqollarning shakllanish manbalari nihoyatda rang-barang bo'lib, ular tilda muhim ifodaviy vazifa bajaradi. Maqollarning yuzaga kelishi, birinchi navbatda, so'zlovchining o'z fikrini obrazli-ekspressiv ifodalash ehtiyoji bilan bog'liq bo'lsa, ikkinchidan, jamiyatdagi munosabatlar, hodisa va holatlarni sodda va oydinroq, aniq va ta'sirchanroq ifodalash maqsadida xalq jonzot va predmetlar obraziga murojaat qiladi. Jamiyatda insonlarning turmush tarziga, xulq-atvoriga, dunyoqarashiga xos bo'lgan xatti-harakatlar maqollarda hayvonlar obrazi, turli xil kasb-kor, uy-ro'zg'or, diniy tushunchalar; vaqt va o'simlik nomlari; o'zbek xalqi turmushi voqeligi hamda tabiat hodisalari kabilar orqali gavdalantiriladi.
Hayvon nomlari doirasida shakllangan o'zbek xalq maqollari, odatda, hayvonlarning tabiati, fe'l-atvori, tashqi ko'rinishi, harakati, tovushi, hayot kechirish tarzi, biologik xususiyati asosida yuzaga kelgan. Bu esa og'zaki ijod mahsuli bo'lmish maqollarning o'sha xalq hayoti, turmush tarzi bilan chambarchas bog'liq ekanligini yana bir karra isbotlaydi.
Bugungi kunda lingvokulturologiya, etnolingvistika, psixolingvistika, sotsiolingvistika va boshqa yo'nalishlar doirasida zoonimlar tadqiqiga bag'ishlangan izlanishlar olib borilayotgan bo'lib, ular zoologik terminlar misolida muayyan xalqqa xos xususiyatlarni o'rganishga xizmat qiladi







3.2 Ingliz va o‘zbek tillarida zoonim komponentli maqollarning statistik tahlili

Tilda madaniyatning voqelanishi, aks etishi muayyan nutqiy vaziyat maqolda ham namoyon bulada. Har qanday maqol makon va zamonni, so‘zlovchi dunyoqarashi va individual xususiyatlarni ifoda etadi. Liigvokulturologiya fanining tadqiq manbai madaniyat elementlarini aks ettirgan lisoniy birliklardan iborat bo‘lib, ularning har biri o‘ziga xos urf-odat, anana, qadriyat, dunyoqarash hamda milliymadaniy qonuniyatlarni turli darajada ifoda etadi. 
Mazkur birliklar qatoriga maqollarni, muayyan mazmuniy maydon doirasida shakllanib, milliy va madaniy qarashlar asosida vujudga kelgan birliklarni kiritish mumkin. Zoonim komponentli maqollar xalq madaniyati, urf-odat va an’analari, kundalik turmush tarzi, tarixi va bugunini yoritishda muhim ahamiyat kasb etadi. 
Asrlar davomida sayqallanib kelayotgan dono o‘gitlar, hikmatli so‘zlar ham maqollar vositasida xalq xotirasida saqlanib qoladi. O’zbek xalq maqollarida tabiiy yashash sharoiti, jismoniy xolati, tuzilishi va boshqa xususiyatlariga ko‘ra farqlanuvchi zoonimlar tasviridan keng foydalanilgan. 
Tadqiqot jarayonida yuzdan ortik zoonim komponentli makol ajratilib, semantik, lingvokulturologik jixatdan tahlil qilindi. O’zbek, ingliz tillaridagi zoonim komponentli maqollar o‘rganildi. 
Taxlil natijalariga ko‘ra o‘zbek tilida 97 turdagi zoonim ishtirok etgan 268 ta maqol mavjudligi aniqlandi. Qiyoslash maqsadida ingliz tilida 46 turdagi zoonim ishtirok etgan 166 ta maqol aniqlandi. 
Tadqiqot natijasida zoonim komponentli maqollar o‘zbek xalq og‘zaki ijodida nisbatan ko‘p ekanligi kuzatildi. Bu miqdor turkiy xalqlarning, jumladan o‘zbek xalqining, asosan, chorvachilik, ovchilik bilan shug‘ullangani, tabiat hodisalari, hayvonlar xarakati, xususiyatlarini sinchkovlik bilan kuzatganligi bilan belgilanadi. 
Maqollarda uy xavonlari nomining uchrashi chorvachilik talablari, sharoitiga bog‘lik bo‘lsa, yovvoyi hayvon nomlarining kuzatilishi ovchilik faoliyati bilan aloqador. Turkiy xalqlar, o‘zbek xalqining yashash tarzini belgilaydigan, tirikchilik faoliyati bo‘lgan chorvachilik, ovchilik maqollarda ifodalangan hayvon nomlarining tur jixatidan xilma-xilligini ta’minlagan.
O’zbek xalq maqollari tarkibidagi zoonimlarni semantik jihatdan olti guruxga bo‘lib o‘rganish mumkin: 
• uy xayvonlari nomi: biya, buzok, gusala, buqa, g‘unajin, it, kuchuk, qo‘chqor, mol, mushuk, ot, toy, tuya, echki, eshak; 
• yovvoyi hayvonlar nomi: ayiq, arslon, bo‘ri, yo‘lbars, kiyik, fil, sher; 
• suvda yashovchi jonzotlar nomi: baliq; 
• sudralib yuruvchi jonzotlar nomi: ilon; 
• qushlar nomi: balapon (polapon), bedana, bulbul, zag’izg’on, zog’cha, qarga, laylak, tovus, tuvaloq, turgay, turna, turumtoy, shunqor; 
• parrandalar nomi: o‘rdak, g‘oz, tovuq, xo‘roz; «xasharotlar va qumursqalar nomi: ari, bit, burga, mita, chayon, chivin, chigirtka. 
Statistik tahlil natijalariga ko‘ra o‘zbek tilidagi maqollarda bo‘ri, ilon, it, qush, qo‘y, mol, ot, tuya, eshak, echki, qarg’a, baliq, quyon; ingliz tilidagi maqollarda bird (qush), cat (mushuk), cow (sigir), dog (it), donkey (eshak), fish (baliq), goose (g’oz), horse (ot), mouse (sichqon), pig (cho’chqa), sheep (qo‘y), wolf (bo‘ri) kabi zoonimlar ko‘p qo‘llanilgan. 
Har qanday xalq folklorida tulki ayyorlik ramzi xisoblanadi” . Yoki eshak zoonimi “befaxmlik”, “qo‘pollik”, “noshukurlik” kabi salbiy belgilarni ifodalash uchun qo‘llanadi. 
Masalan, ingliz tilidagi A donkey always says thank you with a kick (Eshak hap doim tepkisi bilan rahmat aytadi) maqolida “noshukurlik”, “ko‘rnamaklik” konseptlari tasvirlangan. 
Bu dunyo xalqlari madaniyatida olam manzarasining bir xil ifodalanishi bilan belgilanadi. Qolaversa, zoonim ifodalagan denotatning biologik xususiyatlari bilan izohlanadi. O’zbek va ingliz tillaridagi maqollari tarkibida kelgan zoonimlar semantikasida farqli jihatlar ko‘p. Bunday tafovutlar olam manzarasining har bir xalq ongida mental xususiyatlarga yo‘g‘rilgan holda aks etish va nutqda o‘ziga xos shakllarda ifodalanishi bilan belgilanadi. Zoonimlar maqollarga yondosh paremiologik birliklar, xususan, topishmoqlar, frazemalar tarkibida ham qo‘llanadi. 
Zoonim komponentli maqollarni statistik jihatdan tahlil etish turli xalqlarning maqollarda mental xususiyatlarni ifodalash darajasini belgilashda ham axamiyatlidir. O’zbek tilidagi maqollarning mental xususiyatlarini o‘rganish jarayonida, bir tomondan, o‘zbek, ingliz  millatlari orasidagi milliy va madaniy tafovutlar mavjudligi aniqlangan bo‘lsa, ikkinchi tomondan, ularda yondosh ma’noli makollarning mavjudligi, tarixan barcha millat va elatlar madaniyatida o‘xshash belgilar bo‘lganligini ko‘rsatadi.
        Maqollar murakkab va har tomonlama tadqiq etishni talab qiladigan birliklar hisoblanadi. Maqollarni ilmiy jihatdan o„rganishda juda ko‘p sohalarga murojaat qilish lozim. Bu soha tadqiqi ko‘pincha mahalliy xalq va uning adabiyoti bilan bog‘lanadi. Shuning uchun maqollar allaqachon xalqlar madaniyatining bir qismiga aylanib ulgurgan. Bu jarayonni maqollarning har bir xalqda o‘ziga xos tarzda paydo bo‘lishida ham ko‘rish mumkin. Mieder fikriga ko‘ra maqollar qisqa va formulali tildagi kundalik tajribalar va oddiy kuzatishlarni o’z ichiga oladi. Shuningdek, og’zaki hamda yozma nutq jarayonida xotirada oson saqlash va samarali qo’llash uchun tayyor birliklar hisoblanadi . Maqollar kundalik tajribalar va insonlarning o’z hayoti davomidagi kuzatishlari natijasida paydo bo’lishi muayyan omillar ta’sirida yuz beradi. Ya’ni xalqning tafakkuri, madaniyati va dini bu jarayonda muhim o’rin tutadi. Shuning uchun maqollar orqali mahalliy xalq madaniyati, dunyoqarashi, fikrlashi avloddan avlodga o‘tib keladi.
Yuqoridagi fikrlarni hisobga olgan holda maqollarning tillarda turli konseptlarga asoslanishini kuzatish mumkin. Konseptlarning paydo bo’lishi bevosita idrok bilan bog’liq. Lakoff va Johnson fikriga ko’ra fikrimiz boshqaruvchi konsept nafaqat intellekt bilan bog’liq, balki konseptlar ham bizning kundalik faoliyatimizdagi eng oddiy detallarga ta’sir o’tkazadi.
Lakoff va Turner hayvonlar haqida bizning ongimizda bir nechta tushunchalar mavjudligi va bu hayvonlarni qanday tasavvur qilish, o’ylash va ular haqidagi umumiy tushunchalar bilan bog’liq metaforik sxemani tashkil qilishini ta’kidlaydi. Masalan, sher oliyjanoblik va jasurlik, bo’ri qasoskorlik va shafqatsizlik, tulki aqllilik va ayyorlik, it sodiqlik, cho;chqa ifloslik va qo’pollik ramzi deb tassavur qilinadi.



























Bob bo‘yicha xulosa

Xalq tarixi milliy qadriyatlar, madaniyat tarixi bilan uzviy bog‘liqdir. O’ziga xos tarixiy taraqqiyoti, madaniy rivoji, etnografik xususiyatlariga ega bo‘lgan xar bir xalqning turmush tarzi, dunyoqarashi, madaniyati va etnik qatlamiga doir ma’lumotlar xalq og‘zaki ijodi namunalari, xususan, maqollarda o‘z ifodasini topadi. Maqollar eng qadimgi davrlardan hozirga qadar yashab kelayotgan og‘zaki ijod namunalari bo‘lib, milliy qadriyatlarga doir muhim ma’lumotlarni, xalq dunyoqarashi, urf-odat, ananalarini, turmush tarziga doir ma’lumotlarni o‘zida mujassamlantiradi. Lingvokulturologiyaning tadqiq manbai madaniyat elementlarini aks ettirgan birliklardan iborat bo‘lib, ularning xar biri o‘ziga xos urf-odat, an’ana, qadriyat, dunyoqarash hamda milliy-madaniy qonuniyatlarni turli darajada ifoda etadi. Maqol lingvokulturologiya birligi sifatida til va madaniyat munosabatini, madaniy qarashlarni ifodalashga xizmat qiladi. Maqollarni lingvokulturologik jihhhatdan tahlil qilish esa qardosh va qardosh bo‘lmgann xalqlar madaniyatidagi umumiy jihatlarni hamda bir-birini takrorlamas milliy o‘ziga xosliklarni aniqlashga yordam beradi. 
Maqollarni struktur jihatdan o‘rganishda har bir tilning o‘z imkoniyatlaridan kelib chiqib o‘rganiladi. Maqollarning sintaktik qurilishida uning qanday til oilasiga mansubligi,uning qaysi davrda paydo bo‘lganligi kabi jihatlari inobatga olinadi. Maqollar ikki tilda ham  asosan gap shaklida uchraydi. Grammatik jihatdan ular sodda, sodda yoyiq, murakkab yoki qo‘shma gaplar shakllarida uchrashi mumkin. O‘zbek xalq maqollarida she’riy tarzda yaratilgan maqollarni ham uchratishimiz mumkin. Maqollarning xalq og‘zaki ijodining namunasi ekanligini hisobga oladigan bo‘lsak, ular yillar davomida og‘izdan og‘izga o‘tib, sayqallanib boraveradi.  
Statistik ma’lumotlarga ko‘ra o‘zbek xalq maqollari salmog‘i yuqori. Ular shu kungacha insonlar nutqida faol foydalanilib kelinmoqda. Bir maqolning turli hududlarda, shevalarda turlicha shakllari, ekvivalentlari mavjud bo‘lib, bular ham tilning naqadar boy ekanligidan dalolat beradi. 
       Zoonim komponentli matnlarni o'rganish turli xalqlar madaniy xususiyatlari bilan tanishish imkonini beradi. Shuningdek, bu jarayon hozirda mavjud bo'lmagan hayvonlar haqida ma'lumotga ega bo'lish, madaniyatlar mushtarakligi yoki farqli jihatlarini aniqlash imkoniyatini ham yaratadi. Shu bois zoonim komponentli matnlarni, xususan, maqollarni tadqiq etish tilshunoslikning bir qator masalalarini hal qilishda ahamiyatlidir. 
      Zoonimlar maqollarning bir qismi bo‘lib, xalq dunyoqarashi, madaniy hayoti asosida obrazli obraz yaratishda muhim rol o‘ynaydi. Zoonimik komponent maqollar deyarli barcha dunyo tillarida uchraydi. Buning sababi shundaki, odamlar va hayvonlar ming yillar davomida yonma-yon yashagan. Shuning uchun ham hayvonlar odamlarning kundalik faoliyati va madaniy hayotida alohida o'rin tutadi. Milliy-madaniy va etnik tafovutlar, psixik xususiyatlarning birligi natijasida vujudga keladigan til birliklari lingvomadaniyat fani sohasida o‘rganilishi kerak bo‘lgan muhim tushunchalar sifatida e’tirof etiladi. Ularning ma'nosining mohiyatini va kundalik hayotda qo'llanilishini o'rganish masalasi lingvomadaniyat fani kontekstida tahlil qilinadi.














                                                        XULOSA

Xalq tarixi milliy qadriyatlar, madaniyat tarixi bilan uzviy bog‘liqdir. O’ziga xos tarixiy taraqqiyoti, madaniy rivoji, etnografik xususiyatlariga ega bo‘lgan xar bir xalqning turmush tarzi, dunyoqarashi, madaniyati va etnik qatlamiga doir ma’lumotlar xalq og‘zaki ijodi namunalari, xususan, maqollarda o‘z ifodasini topadi. Maqollar eng qadimgi davrlardan xozirga qadar yashab kelayotgan og‘zaki ijod namunalari bo‘lib, milliy qadriyatlarga doir muxim ma’lumotlarni, xalq dunyoqarashi, urf-odat, ananalarini, turmush tarziga doir ma’lumotlarni o‘zida mujassamlantiradi. 
Lingvokulturologiyaning tadqiq manbai madaniyat elementlarini aks ettirgan birliklardan iborat bo‘lib, ularning xar biri o‘ziga xos urf-odat, an’ana, qadriyat, dunyoqarash hamda milliy-madaniy qonuniyatlarni turli darajada ifoda etadi. 
Makol lingvokulturologiya birligi sifatida til va madaniyat munosabatini, madaniy qarashlarni ifodalashga xizmat kiladi.
Zoonim komponentli maqollarning lingvokulturologik jixatdan taxlil qilinishi til va madaniyat munosabati, maqollar tarkibidagi zoonimlarning xalq dunyoqarashi, tafakkuri, qadriyatlariii to‘plash va ifodalash funksiyasiii yoritishda axamiyatlidir. 
Lingvokulturologiya o‘zbek tilshunosligining yangi yunalishi sifatida til tabiati va millat xarakterining o‘zaro aloqadorligini o‘rganar ekan, zoonim komponentli maqollar tadqiqi milliy til va milliy madaniyat mushtarakligidan kelib chiqqan xolda zoonimlar va ular asosidagi kommunikativ, funksionalsemantik, emotsioial-ekspressiv xususiyatlarni atroflicha taxlil kilishni taqozo qiladi.
Zoonimlar xar bir millat til boyligida mavjud bo‘lib, tabiat, jamiyat hakidagi xulosalarni, inson fe’l-atvori, xarakatiga xos ijobiy va salbiy vaziyatlarni namoyon etishga, ta’sirchanlikka xizmat kiladi. Zoonim va zoonim komponentli matn taxliliga bag‘ishlangan jaxon va o‘zbek tilshunosligidagi tadqiqotlar tarixiy, leksik-semantik, funksional  uslubiy xarakgerga ega bo‘lib, kishilik jamiyatida muxim o‘rin tutadigan xayvon nomlarining semantik xususiyatlariii yoritishga qaratilgan. Zoonim, zoonim komponentli maqollarning lingvokulturologik tahliliga bag‘ishlangan tadqiqotlarda lisoniy-struktur, etnik, statistik tahlillar amalga oshirilgan. 
Zoonimlar belgi-xususiyatlarni ramziy jixatdan ifodalovchi zoomorfizmlar sifatida tahlil etilgan. 
  Maqollarning ma’lum qismi zoonimlar semantikasi bilan boqliq. Zoonimlar xalqning turmush tarzi, ijtimoiy munosabatlar bilan aloqador bo‘lib, maqollar tarkibida muayyan konseptlarni ifodalashga xizmat qiladi. Zoonim komponentli maqollarni lingvokulturologik aspektda tadqiq etish til birliklari, lingvistik xodisalarni, nutqni til soxiblari dunyoqarashi, madaniyati, qadriyatlaridan kelib chiqib tahlil qilish imkonini beradi.  
  O’zbek maqollarida zoonim komponentli maqollarning nisbatan ko‘p ekanligi aniqlandi. Bu miqdor turkiy xalqlarning, jumladan o‘zbek xalqining, asosan, chorvachilik, ovchilik bilan shug‘ullangani, hayvonlar harakati bilan bog‘liq xususiyatlarni yaxshi o‘zlashtirgani bilan belgilanadi. Chorvachilikning qadim madaniyat sifatida shakllanishi va rivojlanishi maqollarda uy hayvonlari nomining uchrashiga zamin yaratgan bo‘lsa, ovchilik taraqqiyoti yovvoyi xayvon nomlarining kuzatilishiga asos bo‘lgan. Chorvachilik, ovchilik hamda xalqning muntazam ravishdagi kuzatuvi maqollar tarkibida xilma-xil xayvon nomlarining qo‘llanishini ta’minlagan.
Shu bilan birga, paremalar (maqol, matal, aforizmlar) so‘zlardan tuzilib, ma’lum bir fikrni ifodalovchi gaplardan iborat bo‘lgani uchun tilshunoslikning o‘rganish obyektidir. Tadqiqotimizda biz ham aynan paremiologiya va parema terminlarining o‘ziga xos tomonlarini ochib berishga harakat qildik. O’rganishlardan shunday xulosa qildikki, paremiologiya tor ma’noda maqol, matal, aforizmlarni o‘rganuvchi soha, parema (paremiya) esa  maqol va matal, aforizm leksemalari ma’nosida qo‘llanishi mumkinligini hamda parema va paremiya bir so‘zning ikki xil ko‘rinishi bo‘lib ular ma’nodosh, sinonim hisoblanadi.
Ushbu tadqiqotimiz davomida parema terminidan foydalanib, uni maqol ma’nosida qo‘lladik. Qator lingvist olimlarning paremiologiya sohasi bo‘yicha yozgan ilmiy tezis, maqola, risola, o‘quv qo‘llanma hamda dissertatsiyalarini  o‘rganib, fikrlarimizni bayon qildik.
Xalq maqollarini o‘rganish, hamda ma’lum konseptual guruhlarga ajratib tadqiq etish orqali ikki xalqning tilida namoyon bo‘ladigan madaniyatini maqollari tomonidan ko‘rsatib berish bugungi kunning muhim vazifalaridan biridir.
Ingliz va o‘zbek xalq maqollarining mavzuiy guruhlari bo‘yicha miqdori bir xil emas. Ingliz va o‘zbek xalqlarining tarixi, mentaliteti, har xil moddiy va ma’naviy madaniyati, an’anaviy xo‘jaligi, ijtimoiy va oilaviy turmush tarzi, diniy e’tiqodi, maishiy hayoti va aloqalari, milliy tuyg‘ulari, urf-odatlari, mamlakatlarning geografik joylashuvi va boshqalar turlichaligi, farqlanishi bilan bog‘liqdir.
Ishimiz davomida quyidagi umumiy xulosalarga keldik: xalq paremalari bu xalqning tarixini, o‘tmishini, tarixan o‘tmishda qay tarzda qanday odatlarga ega bo‘lganligi, dunyoqarashlari, nimani fikrlab qanday izhor qilishlari, yaxshi-yomon kunlarida qay tarzda fikrlashlari, umuman xalqlarning urf-odatlari, to‘y marosimlari, o‘y-fikr va g‘oyalari, turmush tarzi, fe’l-atvorlari hamda e’tiqodini ko‘rsatuvchi belgi ekanligiga amin bo‘ldik.  
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